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Szocialista kultúra.
A szocialisták szeretik emlegetni, hogy a marxizmus 

diadala esetén az egész világon új, hatalmas fellendülés 
következik be. Főleg pedig a kulturális színvonal fog 
emelkedni. Lehet, hogy akadnak táborukban jóhisze- 
műek, akik ezt komolyan el is hiszik, mi azonban az 
ellenkezőjéről vagyunk kénytelenek lépten-nyomon meg­
győződni.

Aki figyelemmel kíséri Budapest főváros tanácsának

és a parlam entnek üléseit, lehetetlen, hogy ugyanerre 
a meggyőződésre ne jusson. Valószínűnek kell tartan i, 
hogy a szociáldemokraták úgy a főváros tanácsába, m int 
a parlamentbe azokat választották maguk közül, akik 
a kultúrának — szerintük — magasabb fokán állanak, 
akik tehát alkalmasak bem utatni azt a színvonalat, 
amelyre az egész országnak emelkednie kell, ha ők lesz­
nek a többség. És, íme, hová sülyedt ez a sz ínvonal! 
Durva, faragatlan, kocsmai ízű kiszólások, sértegetések, 
alpári viselkedés napirenden van. K ritikát tűrni nem

A parasznyai műkedvelő íöldmíves ifjúság a „Nótás kapitány“ című operettben.
H alról jo b b ra , e lső  lö ld ih i  i llő  so r  ■ Kelemen Giziké (hadapród), Várad! Lajos (cigány), Kelemen Pál (hadapród és cigány). M á s o d i k ,  ü lő  s o r :  Gaál Giziké, 
Nagy Milike (ud’varhülevek) Balogh Lidiké (Bébi grófnő), Csikász Tériké (Boris, kantinoslány), Megyést Ferencné rendező, Deme Margitka (0 . 
Hohenau grófkisasszonv? Kocsis Lajos (Váry Tóth István kapitány), Szűcs Esztike, Soós Ilonka (udvarhölgyek). H a r m a d ik ,  á l ló  s o r :  Kelemen Annuska 
(huszárámor), Lévay József (huszár' P4i őrmestert. Balogh Ferenc (Kósza, kürtös és huszár), Kelemen Ferenc (Szentmarjay Pál huszár­
ezredes), Kádas Ferenc (Ferdinánd 
olló so r: Nagy Ferenc, László

N e g y e d ik , 
Károly (lakáj),

Kovács I. (kürtös Pacsuli" az ezred kutyájával). A parasznyai műkedvelők több éve végzik lelkes kulfurm unkájukat. Nem csupán saját községük­
ben tartanak előadásokat ’ hanem vendégszereplésre is járnak. A .Nótás k ap itá n y it például Perecesen is előadták, igen nagy sikerrel. Az előadások

tiszta jövedelmét mindig jótékony célokra fordítják.
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tudnak, nyomban pokrócgorombák lesznek. Kritizálni 
sem tudnak, m ert nyomban mázsás gorombaságokkal 
kezdik.

Ez volna tehát az a fellendülés, am it ígérnek? Ez 
lenne az a boldogabb jövő, aminek megteremtésére ők 
és csakis ők a h ivato ttak? Ebből a fellendülésből, ebből 
a kultúrából, ilyen jövőből nem k é rü n k !

És ha még azzal védekezhetnének, hogy durvaságuk, 
pokrócgorombaságuk a kellő iskolai műveltség hiányának 
tulajdonítandó, akkor azt lehetne gondolni, hogy a hely­
zet javulni fog. Ez azonban nem így van. A tisztességet, 
az emberi társalgáshoz illő hangot, a jó modort nem az 
iskolában ta n u ljá k ! Annál inkább kell azt hinnünk, 
hogy ezt az emberi erényt, amely a legegyszerűbb isko­
lázatlan pásztorembernél fellelhető, a m arxista iskolák 
irtják  ki a lelkekből.

Hogy az orosz iskolák mit nevelnek az ifjúságból, 
arról rémhíreket olvashatunk az európai sajtóban. Maga 
a szovjet is kénytelen ezt látni és csak nemrégen állítot­
ták  vissza a halálbüntetést a rabló és erőszakoskodó fiatal 
bűnösökre. Már pedig az ismeretes, hogy az orosz népnél 
jám borabb kevés van. Tisztességtudó, becsületes nép. 
Ennek fiait bizonyára nem az anyatej, hanem a szovjet­
iskola te tte  félvadakká.

Ha messze is áll ez a tény és ez a hasonlat, annyi 
kétségtelen, hogy a szocialista kultúra nem olyan kívá­
natos valami, ami után nekünk vágyakoznunk kellene. 
Sokkal értékesebb, nemesebb ennél a mi falusi kultúránk, 
sokkal emberibb, sokkal finomabb a hang akármelyik 
falu képviselőtestületében, m int a főváros közgyűlésén, 
vagy a szociálistákkal spékelt parlament ben.

De ezzel kapcsolatban a falu népére vár egy másik 
kötelesség is. Lehetetlen, hogy bárhol tá r t karokkal 
fogadhassák azokat a szociáldem okratákat, akik a ma­
gyar parlam entben a kisgazdaképviselőket hülyéknek, 
vén szam araknak titu lálják . Éreztetni kell a falu népé­
nek velük, hogy a falvakban sem ők, sem kiküldött agi­
tátoraik  nem kívánatos elemek. Éreztetni és megértetni 
kell velük, hogy a magyar falu nem kíván arra a szín­
vonalra ju tn i, amelyen ők állanak. Mert nem kíván 
sülyedni, hanem emelkedni akar.

Már pedig a szocialista kultúra és a szocialista szín­
vonal a magyar falura nézve lefokozást jelentene.

Budapest, június íz .
A gráriu s h írszo lgála t. Annak, hogy a juhi 

népét különösen terményeinek eladásánál a spekuláció annyira 
ki tudja zsákmányolni, egyik legfőbb oka az agrárius piaci hír- 
szolgálat hiányos volta. Tudjuk, hogy a piaci árak egyes idő­
szakokban gyorsan és lényegesen változnak. Aki ma a tegnapi 
áron ad el, érzékeny veszteséget szenvedett. A gazdatársadalom

érdekképviseleti szervezetei ezen a hiányon akarnak segíteni 
a rádióhírszolgálat bevezetésével. A terv az, hogy minden község 
és pedig akár a községháza, akár a szövetkezet vagy a gazdakör 
naponkint megkapja pontosan rádión a mezőgazdasági termények 
és minden gazdát érdeklő egyéb áru piaci árairól a jelentést, ezt 
azután a nyilvánosság számára kifüggesztik, hogy mindenki 
tudomásul vehesse. Érdekes, Iwgy a rádió hírszolgálatnak Buda­
pest környékén máris több helyen hasznát látták a gazdák a májusi 
fagyoknál. A rádió ugyanis jelezte a közelgő veszedelmet és a 
kisebb szőlők és kerti gazdaságok tulajdonosai még idejekorán 
védekezhettek a fagy ellen. Remélhető, hogy ennek az új hírszolgá­
latnak, amelyről, tudomásunk szerint, a jöldmivelésugyi minisz­
tériumban törvényjavaslat is készül, a gazdák jelentékeny hasz­
nát fogják látni.

■zji. .imrrgMrssfr^i ~r ~ti » m i w t

Enyhítették a kislakásépítő
akció feltételeit.

A falusi kislakásépítés ügyében a jelentkezésre megszabott 
legvégső határidő május végén lejárt és a Szövetkezet kibocsá­
totta II. számú körlevelét, amelyben a következő fontosabb 
intézkedések foglaltatnak :

A Szövetkezet által nyújtandó anyaghitel alatt azt kell érteni, 
hogy a hitelben részesített nem készpénzt kap kezeihez, hanem a 
szükséges építési anyagokat általában a Szövetkezettel szerződéses 
viszonyban álló kereskedőnél (illetőleg, ha a községben szövetkezeti 
anyagtelep van, ott) szerezheti be ; ha azonban más forrásból 
előnyösebben tudja azt beszerezni, akkor ott vásárolhatja meg. 
A Szövetkezet ez esetben csupán azt köti ki, hogy az így meg­
vásárolt anyag értékét a megállapított hitel összegéig a községi 
elöljáróság közbenjöttével a kereskedőnek számla ellenében fogja 
kifizetni.

A teljesen vagyontalan elemeknek, akiknek ahhoz sincs 
elegendő anyagi erejük, hogy az anyaghitel útján beszerzett 
anyagokból felépítendő ház építési költségeit fedezhessék, a ház 
építését megkönnyítendő, a Szövetkezet úgy intézkedett, hogy 
az anyaghitelben részesített a hitelösszegnek legfeljebb húsz százalékát 
a ház Ielépítésével és az építési anyag fuvarozásával kapcsolatban 
felmerült és számlaszerüleg igazolt munkadijakra és fuvarköltségekre 
is felhasználhatja.

A Szövetkezet által folyósítandó építési anyaghitelek fel­
tételei közül súlyosnak találták azt, hogy a hitelben részesítettnek 
az anyaghitel folyósítása előtt a házhely árát ki kell fizetnie. 
Ezt a feltételt a Szövetkezet odamódosította, hogy a házhely 
vételárára kétszáz pengőt, az 1500 pengős anyaghitelnél pedig 
száz pengőt kell előlegként lefizetni, sőt az 1500 pengős hitelnél 
a házhely áiára előlegként lefizetendő 100 pengőből legfeljebb 
50 pengőt a folyósított kölcsönből lehet felhasználni. Azért van 
a kisebb kölcsönnél a nagyobb összeg lefizetése kikötve, mert a 
tehetősebb rész (törpebirtokos, kisiparos stb.) kapja a 640 pengős 
hitelt, mtg a vagyonilag teljesen gyenge házhelyhezjuttatott (nincs­
telen, hadirokkant stb.) kaphatja csak az 1500 pengős hitelt.

Az anyaghitelre jelentkezetteknek kérvényt kell benyujtaniok 
a községi elöljáróságoknál a Szövetkezet által díjtalanul kiosztandó 
kérvényűrlapon. A benyújtott kérvények az akció lebonyolításánál 
közreműködő helyi bizottságokhoz kerülnek. Ez a bizottság tesz 
javaslatot a hitelek folyósítása tekintetében s javaslatát név­
szerinti kimutatás kapcsán hozza a Szövetkezet tudomására. 
Ugyanez a bizottság fog jelentést tenni arra nézve is, hogy van-e 
szükség a községben építési anyagtelep felállítására vagy arra, 
hogy a Szövetkezet egy helybeli (vagy szomszédos községben lévő) 
kereskedővel az anyag kiszolgáltatására nézve megállapodjék, 
avagy mindenki a sajátmaga által választott kereskedőnél kívánja 
az anyagot beszerezni.

Itt említjük meg, hogy azon községek közül, amelyekben 
a földbirtokrendezés során házhelyjuttatások voltak, csupán 
161-böl nem jelentkeztek igénylők, míg a többi 3000-en felül lévő 
községekből valamennyiből. Eddig 10.500 jelentkező van 11  millió 
pengő erejéig és ez az összeg messze felülmúlja a rendelkezésre bocsá­
tott összeget.

V A S - ,  G É P - É S  H Á Z T A R T Á S I  I P A R I  K I Á L L Í T Á S
kapcsolatban

I. Nemzetközi Reklám  Kiállítás
A Szent István-hét k iállításai. Olcsó Polgári Bútor Bemutató. A Szent István-hét kiállításai.

Városligeti Iparcsarnok — Fővárosi Csarnok — augusztus 18-tól szeptember 15-ig.
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Képviselőház.
A nyolcórás ülések megtették a hatásukat. A felesleges 

szószaporítók kifáradtak s a felhatalmazási vita véget ért, a 
képviselőház ezzel megadta a hozzájárulását az 1927—28-as 
költségvetés végrehajtásához s egyben a beruházások keresz­
tülvitelére is. Búd János pénzügyminiszter záróbeszédében 
minden felvetett fontosabb kérdésre válaszolt. Beszédének 
legfontosabb részei voltak, hogy általános hadikölcsönvalo- 
rizáció nem lehetséges, mivel az tönkretenné a nagynehezen 
helyreállított pénzügyi egyensúlyt, továbbá, hogy a forgalmi 
adó újabb leszállítását készíti elő, mivel a mostani nem tartható 
fenn. Közóhajnak fog ebben megfelelni, mivel általános 
a panasz a forgalmi adó, de még inkább annak zaklató behaj­
tási módja ellen. A felhatalmazási javaslat után több kisebb 
törvényjavaslatot elfogadott a képviselőház, melyek közül a 
legfontosabb a Falusi Kislakásépítési Szövetkezetre vonatkozó, 
melynek célja annak a sok gátló akadálynak eltüntetése, 
melyek akadályozták eddig is a kölcsönfolyósítást s ennek 
segítségével az építkezés megkezdését.

Felsőház.
Több letárgyalt törvényjavaslat várta a felsőház hozzá­

járulását, épen azért üléseket tartott az is. Elfogadta a köz- 
oktatásügyi javaslatokat, továbbá a külföldi államokkal kötött 
kereskedelmi megállapodásokat és szerződéseket. Élénk vita 
keletkezett az olasz barátsági szerződésnél, melyhez Szterényi 
József és Hadik János szólt hozzá a többi között. Hadik grófnak 
Bethlen miniszterelnök válaszolt. Beszédében különös figyel­
met érdemel a kommunizmus és szociáldemokráciáról mondott 
rész. «A végcélok tekintetében a bolsevisták, kommunisták és szo­
ciáldemokrácia között én különbséget nem látok. Mert mindenik- 
nél a végcél a magántulajdon megszüntetése, a társadalmi osztá­
lyok közötti különbség megszüntetése azon az alapon, hogy a 
polgárság vagyonától megfosztva proletársorba süllyesztessék le !» 
Bethlen szavait általános tetszés fogadta, különösen mikor 
azt mondotta : nlgenis, én az egészséges politikai fejlődést attól 
várom, hogy a munkásosztályt a szakszervezetek és a szociálista 
vezetők terrorja alól felszabadítsuk s visszavezessük őket a nem­
zeti alaphoz, a nemzeti eszméhez való ragaszkodáshoz /»

K Ü LP O LIT IK A I KRÓNIKA
*r'**WWP M W ' i n v f ' t m i W W

Anglia és az orosz szovjet közötti ellentétek,
melyek a diplomáciai viszony megszakításához vezettek s 
amelytől sokan háborús bonyodalmakat vártak, csendesebb 
mederbe terelődtek. így Anglia megadta az engedélyt, hogy 
az orosz küldöttek nagyrésze Angliában maradhasson a 
kereskedelmi ügyek lebonyolítására. Mindamellett aggoda­
lommal figyelik a vezető államok az ügynek fejlődését, mert 
úgy a kínai kérdésben, mint az orosz propaganda kérdésében 
oly nagyok az ellentétek, hogy bármikor fegyverek élére kerül­
het a végső megoldás. Az angol érdekek védelmét Oroszország­
ban a norvégek vállalták magukra, míg az orosz érdekeket 
Londonban a németek végezik. A szovjet elleni küzdelemben 
a nagyhatalmak a legnagyobb figyelemmel Németország

A h e v es i le v e n té k  c s a p a ta .

Pártértekezlet.
A Kisgazdapárt e heti értekezletén Pesthy Pál és Mayer 

János miniszterek ismertették legutóbb benyújtott javasla­
taikat s kérték azoknak elfogadását. Utána Szabó Sándor 
képviselő a mezőgazdasági szakoktatás kérdését tette szóvá, 
mivel, mint hallotta, ebben az ügyben most folynak az egyez­
tető megbeszélések a közoktatásügyi és földmívelésügyi mi­
niszter között, Arra kívánja a figyelmet felhívni, hogy ez az 
ügy annyira fontos, hogy a leggyorsabb döntés kívánatos, 
még pedig a földmívelők érdekeinek terjes megvédésével. 
A miniszterelnök válaszában bejelentette, hogy a mezőgazda­
sági szakoktatás kérdésében küszöbön áll a döntés, amely, reméli, 
általános megnyugvást fog kelteni mindenfelé.

állásfoglalását várják, amelyet igen sok gazdasági érdek fűz 
a békés állapot fenntartásához Oroszországgal.

Kormányválság Romániában.
Nagy meglepetéssel fogadták úgy a román politikai 

körök, mint a külföld is Károly király azon elhatározását, 
hogy az eddigi kormány helyébe egy koncentrációs kormányt 
kíván állítani. Ez Avarescu tábornok miniszterelnök buká­
sát jelentette. Utódjául a király Stirbey herceget nevezte 
ki, aki az udvar bizalmi embere. A király elhatározását 
azzal magyarázzák, hogy látva országa zilált belső álla­
potát, halála esetére így akarja elejét venni egy esetleges 
belső harcnak, amely végzetes lehetne a román királyságra.

I
— A M. Hír. Á l l a m v a s u t a k  G épgyárának V ezérügynöksége

— Budapest, V„ Vilmos császár-út 32.
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K  A I  w  Á n  - _ np Á D S A T  hódmezővásírhelyi rostagyár
r V i Y J L / M / V l v  •  É S  1 v e z ér K é p v i s e 1 e t e ajánlja

a kitünően ̂ bevált, legújabb rendszerű, hírneves

eredeti K A L M Á R -fé le  gabonatisztítórostákat
Nagy munkaképesség! Tökéletes tisztítómű! Szilárd, tartós szerkezet! 

Legju tányösabb árajánlattal és felvilágosítássa l sz ívesen  szolgálunk.
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A fontos eseménynek természetszerűleg nemcsak Romániára, 
de Európa egyéb államaira is igen nagy fontosságú következ­
ményei lehetnek.

Kína.
Kínában a déliek szinte döntő győzelmet arattak az 

északiak felett, ami a szovjet erősödését jelenti, mivel a 
kantoni seregek, a déliek az orosz befolyás alatt állanak. 
Japán, Anglia és az Egyesült-Államok minden eshetőségre 
készen állanak s ha kell, fegyveres erővel is készek megakadá­
lyozni, hogy Kína a bolsevizmus hálójába kerüljön.

MEZŐGAZDASÁG
•9 i w i  h p i  i ■ r r ^ w r ^ p r ’ s w r ^ 1

A hús — és a halliszt.
Irta : Windisch Richúrd dr.

Amidőn a mindennapi életben húsról beszélünk, ezen a 
néven az emlősállatok és a madarak izomhusát értjük. A leg­
tágabb értelemben általánosságban hús néven az állat összes 
elfogyasztható — megehetö — részeit értjük, de a nem meleg­
vérű állatok húsát megkülönböztetni szokásos: hal, rákhús.

Mindenféle táplálkozásra felhasznált húsfajtának fő­
alkotórésze a víz. így a szarvasmarha húsa 54—76, a borjú 
húsa 72—79, a sertés húsa 4075, az ürü húsa 51—76, a ló 
húsa 75 százalék vizet tartalmaznak.

Száz kg marhahúsban tehát átlagosan 65, ugyanennyi 
lóhúsban 75 kg vizet találunk. A frissen vágott, fogyasztásra 
még alkalmas hús sajátszerű állományát, puhaságát, rugal­
masságát jelentékeny víztartalmának tulajdoníthatjuk. Ha a 
különféle húsokból szárítás útján eltávolítjuk a bennük lévő, 
aránylag nagymennyiségű vizet, azok szárazakká és felapróz- 
hatókká, megőrölhetökké válnak. A kiszárított és megörlött 
hús volna tulajdonképen az igazi húsliszt.

A kereskedelemben kapható hús-, illetve hústakarmány­
lisztek nevén eredetileg a délamerikai húskivonatgyárak 
melléktermékét értették. Eme gyárakban a zsírtól és a vízben 
könnyen oldható fehérjeféléktől megszabadítják a húst, a 
megszárított maradékot pedig hústakarmányliszt névén áru­
sítják. Szürke- vagy vörösszürke színű, átható, de nem kelle- 
metlenszagú por ez, amely kevés vizet li%  (5— 18%), zsírt 
14% (9—25%) s hamut 4% (1—12%), ellenben sok fehérjét 
71% (59—80%) tartalmaz.

Ezen elemzési adatok szerint a húsliszt elsősorban

fehérjetakarmány s az abban lévő fehérje, valamint a zsír 
emészthetősége nagyon jónak mondható. A forgalomban talál­
ható húslisztek egy részét különféle élvezeti és táplálásra való 
készítmények, húskonzervek és szárított húsfélék készítésénél 
nyerik, részben mint mellékterméket, részben mint hulladékot.

A húskivonat készítésére Dél-Amerikában marhahúst 
használnak. Ausztráliában juh-, más országokban lóhúst is 
dolgoznak fel. Ami tehát hústakarmányliszt néven jut for­
galomba, az eredetre nézve nem minden esetben kiszárított 
marhahús.

Takarmányhúslisztek készítésére Európa északi pari- 
vidékein felhasználni kezdették a tengeri halakat és az ezek 
feldolgozásánál nyert hulladékokat is. A tőkehal — Stock- 
fisch — készítésénél nyert hulladékokat, főleg Norvégia part­
jain, megszárítják, megőrlik és haltakarirrányliszt néven áru­
sítják. Eme minden előkészítés nélkül gyártott haltakarmány- 
Iiszt haszonállatok etetésére nem alkalmas, minthogy az 
ilyennel etetett állatok húsa, szalonnája és teje is halzsírra 
emlékeztető ízt öltött. Ezért előzőleg zsírtalanítják úgy a 
halakat, mint a halhulladékokat, amelyekből haltakarmány­
lisztet óhajtanak gyártani, hogy elkerülhessék az előzőkben 
említett hátrányokat.

S az ilyen zsírtalanított készítménnyel tényleg nagyon 
jó hizlalási eredményeket sikerült biztosítani. A hús- és hal­
takarmánylisztek egymástól főleg abban különböznek, hogy 
utóbbiak hamutartalma jelentékeny. A zsírtalanított hal­
takarmánylisztek átlagosan 62—64% fehérjét s 1—2% zsírt 
tartalmaznak. A nyers fehérjének 85|4, a zsírnak 100 száza­
léka emészthető.

A hullaliszt néha hústrágyaliszt néven is ju t forgalomba. 
Elhullott állatok teteméből gyártják ezt. Egyik féleségét a 
belekből, tüdőből és egyéb húshulladékokból készítik. Vízzel 
hosszabb időn át főzik a felaprózott húsdarabokat, majd 
állni hagyják. Ekközben a zsír a felszínre kerül, onnan 
lemerik és szappant főznek belőle. A visszamaradt enyvtar- 
talmú oldatot réttrágyázásra használják fel. A leülepedett, 
széjjelfőzött húst megszárítják, megőrlik és nitrogéntrágya 
néven árusítják Ez szürkésbarna színű por, amely 14— 15% 
nitrogént tartalmaz.

A tej szövetkezetek hasznossága.
Irta: Kotsis Sándor tejszövetkezeti elnök.

A mezőgazdaságnak manapság egyik legfőbb bevételi 
forrása a tejgazdaság. 1895. év előtt országunkban a falusi 
gazdák nem nagy súlyt fektettek erre a fontos bevételi for­
rásra és pedig azért nem, mert a tejfeldolgozás házilag sok 

vesződségbe és fáradságba került s így nem fi­
zette ki magát. Városoktól távol, friss tej alak­
jában egyáltalán nem értékesíthették a gazdák 
a tejnyereményt, mert a városbaszáliitás nagy 

c teher lett volna rájuk. Ha vajat és túrót készí­
tettek belőle, ennek olyan potom ára volt, hogy 
nem fizette ki magát és ezért senki sem fokozta 
a tejhozamot. A vaj, amit a tehéntartó gazdak 
házilag előállítottak, sok olyan anyagot tartal­
mazott, amitől hamar romlásnak indulhatott, 
így messzire szállítani nem lehetett, eltartani 
sem lehetett és oda kellett adni annyiért a ve­
vőnek, amennyiért ő kénye-kedve szerint meg­
vette. Így a sok fáradság és vesződség kárba 
veszett. Télen különösen nagy gondot okozott, 
hogy a vajat előállíthassák, mert vagy igen hideg 
volt a tejföl és sehogysem köpülődött meg, míg 
bele nem forráztak, de akkor meg egész túrós 
vajat kaptak. Ha pedig előre már a kályha köré 
állították a tejfölös köcsögöket, ott meg, ha erő­
sebben fölmelegedett, mint kellett volna, akkor 
meg azért nem jött össze, csak dagadt és da- 

< gadt a köpiilőben, úgyannyira, hogy végtére 
felét is ki kellett venni a tejfölnek a köpülőből 
és kétízben kellett megköpiilni. De így is csak 
meg nem felelő vajat lehetett előállítani. Ha az 
asszonyok már kimerültek a munkában, akkor
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Sziinmentáli tenyészbikák.

a férfiakra és a gyermekekre került a sor. így 
ment ez egész télen. Nyáron valamivel köny- 
nyebben ment a köpüles, de akkor meg több 
tej volt, így akkor is elég dolog volt vele, a vaj 
pedig, amit nyertek belőle, az meg túlpuha volt.

''fcgyszercsak lehetett olvasni, hogy egyes 
országokban egészen máskép értékesítik a tejet.
De a^falusi emberek az olvasás után se nagy 
?ondot fektettek rá, csak belenyugodtak a régi 
tejkezelés és tejértékesítésbe. Azonban orszá­
gunkban akadtak olyan neves emberek, akik 
máskép fogták fel a dolgot és kezdtek érdek­
lődni az után, hogy miképp is lehetne a kisgaz­
dák tehenei által a tejet és tejterméket gazda­
ságosabban és jövedelmezőbben értékesíteni, kü­
lönösen azokban a falvakban, amelyek a város­
tól messze vannak. Azok a neves emberek, akik 
érdeklődtek eziránt a dolog iránt, kimentek 
külföldre tanulmányozni, hogy miben is áll 
a helyesebb mód és hogy milyen annak a ke­
resztülvitele. Meg is lett fáradozásuknak a kellő 
eredménye. Látták, hogy ha közösen egy helyre 
gyűjtik össze a falusi tejtermelők a tejüket és itt dolgoztatják 
fel, akkor sokkal jobban értékesül a tejük. Tehát tejszövet­
kezetbe való tömörülés volt az a mód, amelynek útján leg­
gazdaságosabban és legkevesebb fáradsággal lehetett a tejet 
értékesíteni. így megkísérelték hazánkban is a falusi tejszö­
vetkezet alakítását. A statisztikai adatok szerint az első 
falusi tejszövetkezet 1895-ben alakult. A következő években 
már több vármegyében kezdtek alakítani tejszövetkezeteket, 
úgyannyira, hogy 1898. évben már megalakult a tejszövet­
kezet a mi két kis községünkben is (Kis- és Nagygeresd, 
Sopronul.) A két kis község közvetlen közelben van egymással 
és mindössze csak 8—900 lelket számlál. Együttesen alakított 
egy tejszövetkezetet, amely még ma is fennáll és erősödik. 
Tájékozás végett jelezhetem, hogy alakuláskor a havi tejünk 
10—12.000 liter volt és a mai időben a havi tejünk 30—35.000 
literre emelkedett. Községünkben már a tejszövetkezetet úgy 
tekintik, mint főbevételi forrást. Évenként sokkal többet 
bevesznek a tejtermelők a tejből, mint a gabonából. Szövet­
kezetünk cégjegyezve van. Tapasztalás után tudjuk mondani, 
hogy az a tejszövetkezet, ahol a tejhamisítás nem tud elter­
jedni, az mindenesetre csak erősödik. Erre pedig nagy szükség 
van, hogy többet termeljünk. A vállalkozók is szívesebben 
vesznek olyan szövetkezetektől, ahol előírás szerint bánnak 
a tejjel. Azért mi azt ajánlhatjuk, hogy azon községekben, 
ahol még nincs rendszeres tejszövetkezet, vezessék ezt be, 
mert a kellő eredményt csak így lehet elérni. Mindenesetre 
kell a szövetkezetnek egy erélyes és ügyes üzemvezető, aki 
a tisztaságra nagy súlyt fektet és a tej hamisítások felismerésé­
ben teljesen járatos. Ha ez megvan és ha a megfeledkezett 
tejszállító a hamis tejért megbünhődik, a többi nem kísérli 
meg a tej hamisítást. Ha pedig mindenki tiszta és hamisíttat- 
lan tejet hord a csarnokba, az a szövetkezet mindig könnyen 
halad előre.

Ha tehát azt akarjuk, hogy virágozzanak azok a tej­
szövetkezetek, amelyek már megvannak, nemkülönben azok, 
amelyek ezután lesznek rendes tejszövetkezetek, akkor első­
sorban is becsüljük meg azokat a férfiakat, akik vállalkoz­
nak annak a vezetésére, legyünk hozzá bizalommal. Egy ren­
des vezető vagy elnök úgyis azon fáradozik, hogy minél na­
gyobb sikert tudjon elérni.

Ha ezeket a felsoroltakat figyelembe vesszük, én bízom, 
hogy a jövőben meg fog szaporodni a rendes tejszövetkeze­
teknek a száma, ami kívánatos is, mert szegény megcsonkí­
tott magyar hazánkban a többtermelést minden téren előbbre 
kell vinnünk, hogy minél előbb lábra állhassunk.

Szimmentálból exportált bikák és tehenek. (Képekkel.) Régi 
közmondás, hogy az nállat a rög szülöttei). Ezalatt azt kelljérteni, 
hogy bizonyos vidéken az ottani sajátságos éghajlati, talaj- és 
takarmányozási viszonyok miatt olyanná fejlődik ki az állati szer­
vezet, amilyent más vidéken az állattenyésztők a legnagyobb 
áldozat árán se tudnak nevelni. Ilyen szerencsés helyzetben van 
pl. Anglia az angol telivér lovat és a hússertést, Svájc pedig a piros­
tarka marhát illetőleg. Olyan formás, gyors, csontos telivéreket, 
olyan gyorsan fejlődő és arányos yorkshireket, mint az angoloké, 
továbbá olyan tömeges és jót alakult pirostarka marhákat, mint 
a svájciak, mi nem tudunk hazai rögünkön előállítani. Ezért évröl- 
évre drága pénzen kell onnan nemesítő anyagot vásárolnunk. Két 
képünkön a nagycenki cukorgyár uradalma által legutóbb Szim­
mentálból importált tenyészbikákat, hasas teheneket és üszőket 
mutatjuk be.

Mikor legértékesebb a kanca tenyésztés? célra? Egy mondat­
tal talán úgy lehetne erre a kérdésre felelni, hogy a lótenyésztőre 
nyolctól tizenkétéves koráig ér a kanca legtöbbet, mert nyilván­
való, hogy javakorában legjobban fogamzik, legerősebben örökíti 
át tulajdonságait utódaira és csikajai is ebben az időben a legerőseb­
bek, legsikerültebbek. Ezt bizonyítja az a táblázat is, amit Angliá­
ban állítottak össze az angol telivérekre nézve, mely szerint a 
győztes lovak

17%-a 3— 7 éves anyáktól
55%-a 8— 13 « «
21%-a 14— 18 « «

7%-a 19—25 « « származott.
Kivételek természetesen gyakran fordulnak elő. A gyakorlati 
életben a legnagyobb értékűnek a fiatal (4— 9 éves) kancákat 
tartják, mert életükben még több csikó nevelhető utánuk s igy 
jobban kihasználható a tenyészértékük- Megjegyzendő, hogy 
szabály szerint az előhasi kancák csikói sohasem olyan jók, mint 
a későbbiek. Igen öreg kancák csikói sem örvendenek gazdakörök­
ben közkedveltségnek. A 13— 15 esztendőt meghaladott kancák 
legtöbbnyire már nem fogamzanak olyan biztosan és nem tejelnek 
oly jól, mint azelőtt. Különösen a nem telivér lovaknál tapasztalták 
ezt, míg a telivérekre, valamint azokra a kancákra, amelyek már 
4 -5  éves korukban tenyésztésbe lettek fogva s megszakítás nél­
kül e célra használtattak, kevésbbé fordul elő ez a jelenség. 
A tenyészképtelenség nagy általánosságban melegvérű kancák­
nál 20, a hidegvérűeknél rendesen 15—18, míg a telivéreknél 
20— 25 éves korban következik be. Utóbbiak még későbbi korban 
is kiváló csikót hozhatnak ; ezek azonban egészen kivételes esetek, 
amit általánosítani nem lehet.

ÍA világ legjobb H a r m o n ik á i ,  H e g e d ű i ,  
C ite rá i ,  H a r m o n íu m ja i ,  B e s z é lő g é p e i ,  

M  C im b a lo m ja i ,  T ro m b itá i ,  továbbá az összes 
M  H a n g s z e re k  itt a gyárban kaphatók. — Iskolai, 
HP dalárdái, egyházi Harmoniumok részletre is. — 

Romlott h a n g s z e r e k e t  művésziesen javít 
L e g jo b b  h ú ro k .  Árjegyzéket ingyen küld?

M OGYORÓSSY GYULA Sn̂ ' av V n r R « « f ŷ
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K o tlá s i  lá z .  A megtermékenyített tojásokat kétféle módon 
köttethetjük ki. Természetes vagy mesterséges úton. Előbbit a 
kis baromfitenyésztők, utóbbit a nagy üzemek alkalmazzák. Ott 
tehát, ahol ma már igen jó keltetőgépekkel dolgoznak, egyáltalán 
nincs szükség kotlósra. A kis tenyésztők között ellenben, akik 
rendesen csak házi szükségletre vagy azt csak csekély mértékben 
meghaladó arányokban foglalkoznak baromfitenyésztéssel s így 
természetesen a drága keltetögép beszerzése nem fizeti ki magát, 
nagy becsülete van a kotlósnak, persze csakis akkor, amikor arra 
szükség van. Sokszor egy-egy jó kotlós házról-házra jár, kölcsön 
adják egymásnak a tenyésztők. Gyakori eset azonban, hogy a 
kotlási láz akkor fogja el a tyúkokat, amikor nincsenek kikölteni 
való tojások, tehát arra nemcsak hogy szükség nincsen, de egye­
nesen káros, mert ilyenkor nem tojnak. A kotlási láz elleni orvos­
ságok között leghelytelenebb az az eljárás, amikor a tyúkot hideg 
vízbe mártják. Ennek következtében a lázas állat — mert hiszen 
a kotlás lázas állapot — legjobb esetben alapos hűlést szerezhet, 
de gutaütést is kaphat. Szintén helytelen a lábainál vagy szárnyai­
nál fogva felakasztani a kotlóst és épen úgy állatkínzás a bőjtöl- 
tetés is. Ellenben lehet a kotlós helyén vizes tálat elhelyezni és 
azt szalmával befedni. így ha rá akar ülni, belelép a vízbe s néhány 
kísérlet után elhagyja a helyet. Elég jó módszer az is, ha a kotlóst 
boritó alá tesszük, szabad, napsütéses helyre és bőven teszünk 
eleséget neki, hogy társai köréje gyűlve, állandóan háborgassák. 
Ha felesleges kakasunk van, azzal néhány napra összezárhatjuk, 
ami mindig eredményre vezet. Igen ügyes és elmés módja a kotlási 
láz megszűntetésének az, amikor a kotlóst egy négy lábon álló, 
lécekből készített ketrecbe zárjuk. A ketrec alja éles lécekből áll, 
amelyekre a tyúk nem szívesen ül le, másrészt a lécek közt fel­
szálló légvonat is zavarja, nyugtalanítja, úgyhogy 24— 48 órai 
bezárás után elmegy a kedve a kotlástól.
t m i .-.7 ■ ■ ■ ^  i i ----- i -

A nagykáíai járás első levente- 
versenye.

A nagykátai járás első leventeversenyét 1927 május hó 29-én, 
vasárnap tartotta Tápiószelén. A fásult, nehezen mozduló magyar 
lélek ébresztő ünnepe volt ez a nap, mély nyomokat hagyva maga 
után a szemlélőkben Ts a járás tizenhárom falujának népében 
egyaránt.

Táplószele tornászcsapata gúlát mutat be.

A sastollas csapatok nagyrésze a reggeli vonattal érkezett 
Tápiószelére. A nagy háború első napjainak boldog, büszke emléke 
járta át az öregebbek lelkét, amikor a felvirágzott, fellobogózott 
fekete vonatot befutni látták. A vonatból vigan, nótaszóval 
ugráltak ki a nagyháború élő és holt vitézeinek pirosarcú, tiszta­
szemű, immár legénysorba serdült fiai, árvái. A vonat mellett a 
trombitajelre, hang nélkül, villámgyorsan sorakozott a «gyermek- 
regimentn. Ékes szólással, lelkesítő beszéddel ifj. Bilskey Illés 
a község nagylelkű főjegyzője, üdvözölte a levente-testvéreket! 
Azok a csapatok, melyek a közvetlen környékből gyalog, szekér 
soron, autókon érkeztek, itt az állomáson várták messzebbi test­
véreiket. Tizenhat szakasz kísérte a «vándorzászlót» előbb három 
egyház temploma elé, ahol az egyházak lelkipásztorai azt meg­
áldották. Délben nyolcszáz teríték várta a fiúkat. Nyolcszáz 
tányér, jól megtetézve birka- vagy sertéspörkölttel. E gazdag 
asztalt a «jó sziv» terítette az ünnepi vendégek számára ! A hely­
beli földesurak, vezető hivatalnokok, gazdák és kereskedők egy­
mással veisenyezve adták össze ajándékaikat— a magyar jövőnek.

Ebéd után megmozdult az egész község. . .  A verseny dél­
után 2 órakor kezdődött. Ekkorra már zsúfolásig megtelt a néző­
tér, ezerfőnyi tömeggel. Az előkelőségek sorában megjelentek: 
Somonyi Károly vármegyei testnevelési felügyelő, Viczián 
István dr. országgyűlési képviselő, Virányi Ferenc ny. altábor­
nagy, Benedicty Béla földbirtokos, Benedicty Géza dr. föld- 
birtokos, vitéz Fabényi Ede, a Vitézi Szék kapitánya, Ncy Géza 
járási főszolgabíró, Vizian Kálmán földbirtokos, Ádám György dr. 
földbirtokos, Bitskey Géza dr. orvos. Csányi József dr. orvos, 
Krcjtsik Jenő földbirtokos, özv. Benedicty Gyuláné, Sárközy Pál! 
Kaas Andor báró, Katona Gyula és Ferenc, Szentkirályi Albert! 
Magyari Kossá Péter földbirtokosok, Benkó Gyula ny. államtitkár, 
Szilágyi Sándor ny. főszolgabíró, Pöhl Henrik, Nagy Ferenc gazd. 
felügyelők, Stemmer Béla és Barcza Lajos nagybérlők; továbbá 
az egyházak lelkipásztorai, a járás jegyzői, tanítói, a községi 
elöljáróságok kiküldöttei és a járási Vitézi Szék összes vitézei, 
vitéz Bodrogi Dezső járási hadnagy vezetésével ; Hojer Ferenc 
főszolgabíró, Bozóky dr. szolgabíró, Asztalovszky Lajos főelőadó 
és még sokan mások.

A versenyző csapatok gyors nyitódással pár pillanat alatt 
benépesítették a pálya zöld mezőnyét. A tápiósági csapat kivé­
telével mindenki polgári ruhájában jelent meg, de mindenki sas­
tollas fövegben. A tápiószelei leventeegyesület tizennégy tagú 
levente-zenekarának muzsikájára zenés szabadgyakorlatokat mutat­
tak be a csapatok. Az érdeklődést nagyon lekötötte a tápiógyörgye- 
szölői csapat irredenta színezetű, érdekes mutatványa.

A zenés szabadgyakorlatok után a kókai földmives levente­
dalárda Györkös Pál gyógyszerész vezetésével, négyszólamra 
Szabados Béla «Hiszekegy»-jét énekelte el, maid a rendgyakorlatok 
következtek. A közönséget, de a jelenvolt szakértőket is, á verseny­
nek ez a része érdekelte legjobban. Elsőnek vitéz Simon Lajos 
(Tápiószecső) fehéfinges csapata kötötte le a figyelmet. Meglátszott, 
hogy e csapat nevelését olyan oktató tartja kezében, aki falujának 
jó tanítója. Utána Tápióság csapata következett. E zöldruhás 
legények derék vezetője Bogdány István. A zöldruhás legények 
gyönyörű mozdulatai után a közönség a vándorzászlót már Tápió­
ság kezében látta. Csakis az atlétikában elért gyengébb eredménye 
miatt jutott ez a csapat a második helyre. A többiek közül őszinte 
tapsot kapott Tápióbicske, Nagykáta és Túpiógyörgveszőlö csapata. 
Voltak gyengébb csapatok is, de egyetlen ember sem volt, egyetlen 
láb, egyetlen férfikar nem mozdult, amelyet ne jóakarat, ne erő 
lendített volna. Ez az igyekezet jogosít a nagy reményekre!

Az atlétikai versenyekre szünet után következett sor. Felejt­
hetetlen pillanatok voltak, amikor a magyar falvaknak eddig 
sportnevelésben nem részesült ifjúságát a küzdőtéren láthattuk. 
Az a lelkesedés, az a tűz és hév, ami kisugárzott ifjainkból, szinte 
tiszteletre kötelezett a «magyar falu» népe iránt. Ez az akarat 
viszi előbbre a leventeoktatás szent ügyét.

Az atlétikai versenyek eredményei a következők:
1. 100 m síkfutás I. Vastag K (Kóka). Idő: 12y, mp.

II. Czakó J. (Nagykáta). III. Nvotczas L. (Tápiószele).
2. 500 m síkfutás: I. Törteti Kálmán (Kóka). Idő: I p 

15 mp. 11. Kálmán Béla (Nagykáta). 111. Zsemle József (Nagykáta).
3. Magasugrás : I. Kocsi László (Nagykáta) 1-45 m.' II. Pap 

Miklós (Tápiószecső). III. Drapos Ernő (Tápiógyörgye).
4. Távolugrás : I. Kocsi László (Nagykáta) 5 04 m. II. Lékó 

István (Szentmártonkáta). III. Varga Károly (Szentmártonkáta.)
5. Buzogánygyakorlatokat m utatott be Tápióság csapata. 

A gyönyörű gyakorlatok nemcsak a legnagyobb tapsot, de a zsűri 
dicséretét is elnyerték.

6. «Magyarország feltámadásán. Jezcrniczky Dezső tanító­
oktató vezetésével bemutatták Pánd község leventéi cs hon­
leányai. Osztatlan tetszést arattak. Ezzel kapcsolatban Tápiószele 
tornászcsapata szép gúlákat rögtönzött. A szép mutatványokat 
Verőczei Márton oktató tanította be.
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Ezután Virányi Ferenc ny. altábornagy, versenybíró, har­
sány hangon szólította maga elé a nyerteseket és buzdító szavak 
kíséretében adta át a vándorzászlót Nagykáta leventéinek, mint a 
versenyben elsőknek, majd köszönetét mondott a járás levente­
oktatóinak eddigi önzetlen, hazafias buzgóságukért és katonás, 
egyszerű szavakkal dicsérte a leventenevelés lelki irányítóját, 
fáradhatatlan fiatal vezetőjét: Asztalovszky Lajos járási test- 
nevelési vezetőt.

Ezután a kürtös elharsogta a «lefuvás»-t és felzendült a 
„Himnusz*. A szívből feltörő ürükszép ima hangjai után vezény­
szavak, kürtjelek röpködtek a levegőben : sorakoztak, indultak 
a csapatok. Kiki haza, falujába, megrakodva a csodás nap emlékei­
nek gyönyörűségével, tele akarattal a jövő küzdelemre !

CLz ettéuedt gombok.
— A Vasárnap tréfapályázatán második dijat nyert. —

Azt hiszem, életemben akkor nevettem legjobban, mikor 
egyszer gyermekkoromban mezőre indultam virágot szedni. Amint 
az országútra értem, két falumbeli gazda ökrös szekérrel utóiért 
és hívtak, hogy üljek fel a kocsira. Szíves felszólításukat el is fogad­
tam. Mindkét gazda nagyot hallott. Beszélgettek, politizáltak, 
de egész közel ültek egymáshoz, hogy egymás szavát megért­
hessék. Egyszerre csak hideg szél kerekedett és az egyik gazda 
beszéd közben elkezdte a kabátját gombolni. Szórakozottságában 
azonban kabátja gombjait társa kabátjának gomblyukaiba gom­
bolta, amit egyikük sem vett észre. Alig mentünk vagy száz métert, 
hátulról egy autó tülkölt, előzni akart. Amint az ökrösgazda a 
türelmetlen tülkölést meghallotta, hirtelen le akart ugrani a szekér­
ről, hogy az ökrök elé siessen és elkanyarítsa őket. Mivel azonban 
társához volt gombolva, őt is magával rántotta az ülésről és egyik 
a szekérrűdon innen lógott, a másik meg túl. Erre az, aki az 
ökrök elé akart sietni, dühösen rákiált a másikra :

— Eressze el kend a kabátomat és ilyenkor ne bolondozzon 
velem, hisz látja, hogy térni kell 1

Mérgesen visszaszól a másik :
— Jó kedved van 1 Eressz el, mert a bolondságod miatt 

még a szekér alá kerülök!
Az autó közben megállt, a soffőr látta, hogy itt valami 

történt és megkérdezte, mi baj van? Persze a kárvallottak nem 
tudták, mi esett meg velük és így én mondtam el, hogyan történt 
az eset. A soffőr megpróbálta a gombokat kigombolni de ez semmi­
képen sem sikerült. Felemelni sem bírta egyszerre mind a kettőt, 
hogy kiakaszthatta volna őket függő helyzetükből. Nem maradt 
más hátra, mint a gombokat bicskával levagdalni és így végre 
szétválaszthatta őket.

A mulatságos eset szereplői visszaültek a kocsira, folytatták 
útjukat, én azonban virágszedés helyett rögtön visszafordultam 
és odahaza sokáig nevettünk a dolgon.

Farkas K á lm án  (Ősi.)

VASÁRNAPTÓL-VASÁRNAPIG
w  i i p ) i i w i ' ^

g a z d a t á r s a d a l m i  h í r e k

A mezőgazdasági szakoktatásnak a földmívelésügyi miniszter hatás­
körébe kell jutnia.

Miskolcon, május 31-én tartotta meg a Tiszajobbparti Mező­
gazdasági Kamara rendes tavaszi közgyűlését. Botlik József elnöki 
megnyitójában részletesen kitért a gazdasági szakoktatás újabb 
szervezésére, hangsúlyozva, hogy annak a földmívelésügyi miniszter 
hatáskörébe kelt jutnia. A mezőgazdasági kamara 1926. évi műkö­
désérül szóló jelentés tárgyalásánál Borbély-Maczky Emil ország­
gyűlési képviselő szólt a Tiszajobbparti Mezőgazdasági Kamarának, 
a társkamarákhoz viszonyítottan, aránytalanul kedvezőtlen anyagi 
helyzetéről és a közgyűlés egyhangú helyeslése mellett kifejezést 
adott azon nézetnek, hogy a kerület gazdatársadalmi életének a mező­
gazdasági kamara ma már nélkülözhetetlen tényezője s úgy a kormány­
nak, mint a gazdatársadalomnak kötelessége a kamara széles terüle­
tekre hivatott tevékenységéhez méltóan gondoskodni megfelelő anyagi 
erőkkel való alátámasztásáról.

Hibaigazítás. Lapunk 21-ik számában hirdettük ki a vitez- 
ségi érmekre vonatkozó pályázatunkat. A dicsérettel említett 
pályázók egyikének nevét tévesen közöltük. A pályamunka szer­
zője nem Pongrácz József, hanem Pongrácz Ferenc.

3K.CL&/CLT szfoe.fi, magyar Qyermefiefi . . .
Amióta elhallgattak az ágyúk, Belgium, Svájc és Hollandia a 

magyar gyermekek ezreit fogadta vendégül, hogy tejben-vajban fürösztve 
őket, pirospozsgás arccal, meghizlalva és egészségessé téve bocsássa haza 
a kis magyarokat, akik sápadt, vézna, beteg kis fiókák voltak, amikor 
először ölelte a szivére őket a hollandi, a belga, a svájci «nevelőmama«. 
Bizony, az egész magyarság megemelheti a kalapját e jóságot és szere­
thet sugárzó szivek előtt, hiszen senki sem tagadhatja, hogy a háború 
utáni satnya, fejletlen magyar gyermekeket ők mentették meg, ök adták 
vissza az egészségnek, az életnek, hogy felnövekedhessenek és bölcsebben 
élhessenek, mint ahogy apáik éltek. A kis magyarok megbecsülhetetlen 
szolgálatokat lettek Magyarországnak: amíg itták a jó hollandi tejet, 
ették a finom svájci csokoládét, meghódítottál: Hollandiát, Belgiumot 
és Svájcot. A holland, belga és svájci mamák szivszaggató sírással bú­
csúztak el tőlük, a lelkűkre kötvén, hogy mielőbb visszajöjjenek ám a 
nevelőmamákhoz ! A kis magyar gyermekek tejet ittak, csokoládét 
ettek és — szeretetet arattak. Vájjon ezt a jó tejet nem lehetne-e itthon 
is meginniok a sápadt magyar gyermekeknek? Vájjon magyar földön 
nem lenne annyi jóság, szeretet, mint odakünn, a szélmalmok s kövér 
puszamezök boldog országában, a köszénfüstös belga földön, vagy a 
fehér havasok közölt? A magyar gyermekek sápadt arcára a magyar 
levegő s a magyar szeretet nem varázsolhatná vissza az egészséges élet 
pírját ? A magyar vidék szive keményebb, mint a belga, a holland, a 
svájci földé? Sohasem voltunk koldus nemzet. Szegénységünkben is 
megőriztük úri szemérmünket, az alamizsnát sem szabadna elfogad­
nunk, még ha jósággal csordultig telt szívek adják is, amíg magyar 
szívekből is kicsiholhatjuk a szeretet adományát. .

S : \

Egy kétéves artistaleányka.
Képünk egy németországi erőművészt és kétéves kis leányát ábrázolja. 
A kis emberpalánta m ár rendkívül ügyesen m egállja  a helyét* apja tenye­
rében. Mire megnő, bizonyosan lefözi a világ valamennyi erömüvészét.
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7blz.ta.t6 éneik.
—  A  Vasárnap verspályázatán harm adik d íjat nyert. —

Velők viharából született bús m agyar!
K ebledben T rianon ú j ős-vihart takar . . .
Tested küszöbül az útra hetykén d o b tá k . .  .
Levágták tagjaid inaszakadt h o rd á k . . .

M in d  . . .  m ind . . .  E rdély, B á n á t, a F elvidék  
A jk a d ról eltiltott rab, drága, szent ig é k . . .
K ín ju k  reszket lelked keresztfáján égve 
S  panaszuk m orajló hörgése száll égb e. . .

H ol ezer év tája  csak magyar vért mutat,
N em  zárhatja  kulccsa l csőcselék az u t a t ! . . .
V illám  telkedbe — h a j!  — m ár m áskor is  vágott. . . 
N yom orult koldusként ne járd  a v ilá g o t!. . .

D e  ne vádolj bűnnel senkit álnok-vakon,
Letetted fe g y v e r e d .. .  T a n u lj a m ú lta k on ! —
Csókold  meg eldobott, vitézid fegyvered 
S  ne tagadd meg soha, hogy Istent ism e re d !. . .

Régi dacod tüze egyszer ha fellobbant,
Fogad fénye ijeszt a pokolnál jobban . . .
Ragadd meg hát — m ellen — önámító magad:
M agyar akaratból magyar tavasz fa k a d ! . . .

________________  H a jd ú  Is tvá n  (V isznek.)

Klotild királyi hercegasszony meghalt. Klotild királyi 
hercegaszony, József királyi herceg édesanyja 81 éves korá­
ban Alcsuton, hosszabb betegség után meghalt. Halála a 
magyar nép minden rétegében mély részvétet keltett, mert 
mindenki tudja róla, hogy jó magyar asszony volt, gyerme­
keinek a legmagyarabb nevelést adta és hosszú életében sok­
sok jót tett a szegényekkel. Halálos ágyánál ott volt fia, 
József királyi herceg tábornagy, aki a betegség súlyos óráiban 
nem mozdult el a betegágytól. A mélyen sújtott főhercegi 
családot a kormányzótól és a miniszterelnöktől kezdve az 
ország minden részéből elhalmozták részvétnyilvánításokkal. 
Az elhúnyt királyi hercegnőt pünkösd hétfőn a várkápolná­
ban lévő sírboltba temették el az őszinte részvét hatalmas 
megnyilatkozása mellett.

Példátlan hőség Magyarországon. Június első napjaiban 
Magyarországon olyan szokatlanul nagy hőség volt, amilyenre 
nem emlékeznek. A meleg árnyékban elérte a 35 fok Celziust, 
napon pedig ennél is jóval többet. A fővárosban a hőség olyan 
nagy volt, hogy többszáz ember lett rosszul, úgyhogy men­
tőknek kellett első segélyt nyújtani.

A barcsi kiállítás. A u g u sz tu s  hó  14-én ren d ez i-a Faluszövetség 
B arcson  m ezőgazdaság i, ip a ri és k u ltu rá lis  k iá l l í tá s á t .  E  k iá llítás­
n a k  k ü lö n ö s  je le n tő sé g e t a d  az  a  k ö rü lm én y , hogy  a  k iá llításon  
n em csak  a  B a rcs -k ö rn y ék i községek  v eszn ek  ré s z t ,  h an em  azok a 
községek  is, m e lyek  a S zéch en y i-n em ze tség g e l v a la m ily e n  v o n a t­
k o zásb an  á lla n ak . A gróf S zéch en y i-csa lád  te lje s  e re jév e l tám o g a tja  
e k iá ll í tá s t ,  m ely  h iv a tv a  v an  a  fa lu  n é p é t k u ltú r á b a n ,  gazdá lkodá­
s áb a n  és m in d en n ap i é le téb e n  e lö b b rev in n i. A  k iá llítá ssa l kap­
c so la tb a n  ren d ez i a  S zéch en y i-n em ze tség  szokásos évi leven te- és 
s p o rtü n n e p sé g e it is.

A hősi halottak országos ünnepe. Május utolsó vasár­
napján hősi halottaink dicső emlékéhez méltó kegyelettel 
ülte meg az egész ország a hősi halottak gyászünnepét. Min­
denütt harangzúgással és gyászünnepségekkel emlékeztettek 
azokra a vitéz magyar katonákra, akik életüket áldozták a 
hazáért. A rákoskeresztúri hősi temetőben a kormányzó 
koszorúját Jánky Kocsárd, a honvédség főparancsnoka he­
lyezte el, ugyancsak koszorút helyeztek el Auguszta királyi 
hercegnő, József királyi herceg és a különböző társadalmi 
egyesületek. A hősi emléket, amely körül tizennyolcezer hősi 
halált halt magyar katona pihen, a koszorúk erdeje borította 
el. Ezen a napon leplezték le Esztergomban a hősi emlékművet. 
Itt a kormányzó mondott beszédet és kijelentette, hogy a 
hősök kiontott vére záloga egy jobb jövőnek, amely minden 
szenvedésen és megpróbáltatáson győzedelmeskedni fog.

Kultúrházak létesítését sürgetik a kaposvári járás községei.
M ájus hó  31-én t a r to t t a  K ap o sv áro n  a  k ö zp o n ti já rá s  szokásos 
já rá s i é r te k e z le té t. Stefa ics P á l d r. fő szo lgab író  m e g n y itó  szavai 
u tá n  a  F a lu szö v e tség  képv ise le téb en  Szekeres L ászló  d r . központi 
fő t i tk á r  t a r t o t t  e lő a d á s t a  községfejlesztés m ai fe lad a ta iró l. 
H a n g sú ly o z ta  a  fa lu s i lak o sság  sze rv ezk ed ésén ek  szükségességét, 
fa lusi k u ltú r in téz m é n y e k  lé te s íté sé t és k u ltú rh á z a k , n é p k ö n y v tá ra k , 
népm űvelési e lő ad áso k  és ta n fo ly a m o k  fe lá llítá s á n a k  e lo d á z h a ta t­
lan v o l tá t .  Az é rtékes  e lőadás u tá n  Lendvay K á ro ly  b a té i, Paál 
Z oltán  m agyareg resi, Óvári F erenc  m ezőcsokonyai községi jegyzők 

sz ó la lta k  fel s kü lönösen  a fa lu s i kul­
tú rh á z a k  szükségességé t han g sú ly o z­
tá k ,  m e r t  s z e r in tü k  en élkü l igazi 
k u ltu rá lis  é le te t a  fa lv a k b a n  kiépí­
ten i nem  leh e t. H ekinger László 
n ag y b erk i. N agy  D ezső k a d a rk u ti  és 
K u ta s  S án d o r ta sz á ri fő jeg y ző k  fel­
szó la lá sa ik b an  a  F a lu szö v e tség  m ű­
ködése i rá n t  fe je z ték  ki te ljes  elis­
m erésü k e t.

Távlovaglóverseny Szombathely és 
Szolnok közt. S z o m b a th e ly  és Szol­
n o k  k ö z t 380  k ilo m éte res  tá v o l­
ság b an  h a j tó -é s  lo v ag ló v e rsen y t ren ­
d ez tek . A  h a jíó v e rs e n y  győztese  Széli 
Ö dön le t t  e g y fo g a tú já v a l, a  lóver­
sen y  győztese  ped ig  Barta  M iklósné. 
U tán a  m e g ta r to t tá k  a  d ö n tő v e r­
s e n y t k o csik  részére  30, lo v aso k  ré­
szére  23 k ilo m é te ren . A  kocsiverseny ­
ben m eg in t S zéli le t t  a z  első, a  lóver­
senyben  ped ig  Stepan  Ferenc.

A ciángáz megölt egy főmérnököt.
A p e s tú jh e ly i m u n k ásk ó rh ázb an  
c iángázzal fe r tő t le n íte tte k . Jab- 
lonszky Béla fő m érn ö k  egy  m u n k ás­
sal e llenőrző  k ö ru ta t  t e t t  a  helyisé­
gekben  g á zm aszk k a l. A z egy ik  c ián ­
gázza l te l t  he ly iségben  a  főm érnök  
g ázá la rca  e lro m lo tt ,  a  fő m érn ö k  be­
lélegezte  a  m érges g á z t és m eghalt. 
A sz e re n csé tlen ség 'á lta lán o s  ré szv é te t 
k e l te t t  a h iv a tá s á n a k  á ld o z a tu l e se tt 
fő m érn ö k  csa lád ja  i rá n t.  A  nyom ozás 
fo ly ik , ho g y  k it  te rh e l felelősség a 
J a b lo n s z k y  h a lá láé rt.

Vidám sportverseny.
Feneketlen hordókat köteleken fel kell függeszteni egy fából készült állványra. A hordók a földtől körülbelül 
otven centiméternyi magasságban lebegnek. Már most vonallal meg kell jelölni az indulás és a cél helyét. 
Az a győztes, aki átevickélve a hordón, leghamarabb a célhoz ér. A hordón átkúszni nem is olyan könnyű feladat 
és amellett rendkívül mulatságos látványt nyújt. Képünk a berlini rendőrlegénység sportversenyéről készült. 

A falusi leventeegyesületek is meghonosíthatják ezt az érdekes és vidám versenyt.
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Selyem pincsi.
Az úgynevezett ölellek legkedveltebb fajtája, gyönyörű selyemfényű és 
tapintású szörbundájában. Egyébre nem is való, minthogy nagyvilági 
úrnője ölében heverjen naphosszat a mérges kis haszontalanság.

Oláh mesterkedések a népszámlálásnál a magyarok el- 
sikkasztására. Az oláhok népszámlálást rendeztek Erdélyben 
s mi sem természetesebb, mint az, hogy igyekeztek elsikkasz­
tani a magyarokat. Különböző módokat használtak fel arra, 
hogy románokat csináljanak a magyarokból. A neveket meg­
hamisították s a tősgyökeres magyar neveket oláhra fordí­
tották. Így a Varga helyett Vargut, Nagy helyett Nagiut, 
Kerekes helyett Cherechest írtak be. A népszámlálás során 
olyan visszaélések derültek ki, hogy az oláh lapok is ineg- 
sokalták s nemcsak hogy a komolyabb oláh politikusok ki­
fogásolják, hanem valósággal európai botrány kerekedett 
ebből a híres népszámlálásból. Az erdélyi magyar képviselők 
a parlamentben éles tiltakozásra készülnek az újabb oláh 
botrány miatt.

H árom  ú j képv iselő . L eg u tó b b  Kecskem éten és Zalaegerszegen 
z.ijlott le a  v á la sz tá s , a m e ly e t lem o n d ás, ille tően  m a n d á tu m - 
m egsem m isítés m ia t t  k e lle t t  e lren d e ln i. K ecskem éten  Szabó Iván 
k isg azd ap ártit és Horváth M ihály  függetlenség i p á r t i t  v á la sz to ttá k  
meg képviselővé. H o rv á th  p á rto n k ív ü li á llá sp o n to t k íván  e lfog­
lalni a H ázb an . Z a laegerszegen  eze rh a tsz áz  szó többséggel ú jból 
Kray Is tván  b á ró  k is g a z d a p á r ti t  v á la s z to t tá k  m eg.

Rettenetes ciklon pusztított Hollandiában. Hollandiá­
ban legutóbb borzalmas ciklon pusztított. A legnagyobb kárt 
Needeben és Lingenben tette. Needeben 30-an meghaltak és 
kétszázan megsebesültek. Lingen romhalmazzá vált a ciklon 
nyomán. Itt rengeteg a halott és a sebesült. A város környé­
kén a vihar a majorokat, falvakat eltüntette a föld színéről, 
vonatukat borított fel, egy cséplőgépet feldobott a közeli ház tetejére. 
A ciklon nyomában járó jégeső elpusztította a termést.

Még ö t k ilo m éte ren  ki kell ép íten i a  T iszasas Szelevény közti 
T iszagátat. C songrád , S zen tes  és S zelevény k ö rn y ék én ek  népe 
azzal a kéréssel fo rd u lt  a  k o rm á n y h o z , hogy m ég  ö t k ilom éteres 
szakaszon em eltesse  fel a T iszasas— S zelevény  közti T isza  g á tjá t ,  
hogy a húszezer ho ld  fö ld e t m egvédhessék  a  T isza á ra d ásá tó l. 
Ö tm illiárdo t je len ten e  ez a m u n k a  s a z  é rd ek e ltek  m egdöbbenéssel 
é rte sü ltek  a rró l, hog y  egyelő re  n in cs  k ilá tá s  a  kérés te ljesítésére , 
m ert a p én zü g y m in isz te r e lz á rk ó z ik  a  fö ldm ívelésügy i m in isz ter 
ezirányú k ív án ság a  elől. A z é rd ek e ltek  m o s t k ü ld ö ttsé g e t m enesz- 
tenek  illetékes he ly ek re , ho g y  rá m u ta s s a n a k  a kérés te lje sítésén ek  
fon tosságára . A kérésre  a  m a g u n k  részérő l is fe lh ív ju k  a  pénzügy- 
m iniszter f ig y e lm é t és k é rjü k , hogy  ne zárkózzék  cl te ljesítése  elöl.

Földmívesek lázadása a szovjet ellen. A lengyel és a litván 
határ közelében fekvő területek orosz földmíves lakossága 
fellázadt a vérszomjas és mindent lezüllesztő szovjeturalom ellen. 
Georgiában, hír szerint, hatalmas arányú ellenforradalom 
tört ki, amely minden eddig felkelést felülmúl. A szovjetet 
tehát belülről is egyre jobban kikezdik s épen ideje volna, 
ha végkép leszámolnának a vörös rémuralommal.

A kubikosok féláru vasúti jegyet kapnak. Mayer jános 
földmívelésügyi miniszter közbenjárására a kereskedelmi 
miniszter elrendelte, hogy a földmunkások (kubikosok), aki­
ket közmunkákra szerződtetnek, vagy földmunkás-vállalkozó 
szövetkezet tágjai, a vonaton féláru jegyet kaphatnak. A ked­
vezmény munkásigazolvány felmutatása mellett érvényes 
akkor, ha a kubikosok legalább tizenketten együtt utaznak.

N épkönyv tárak  fe lá llítá sá t sü rg e tik  a b onyhád i já rá s  községei.
J ú n iu s  hó  2-án  t a r to t t a k  szokásos já rá s i é r te k e z le te t a T o lna  m egyei 
völgység  já rá sv eze tö i Bonyhádon, a  já rá s  szék h e ly én . Az é rtek ez ­
leten n em csak  a községek  veze tő i, hanem  a  ta n ító k , p a p o k  és 
le v e n teo k ta tó k  is te lje s  szám b an  m eg je len tek . Az é r te k e z le te t 
cecei K u r z  Is tván  d r. já rá s i főszo lgab író  n y i to t ta  m eg, ki b eveze tő  
beszédében h an g sú ly o z ta , hogy  a  m ai időkben  a  községi v eze tő  
nem  lehe t c supán  köz igazgatási fu n k c io n á riu s , kell, ho g y  k u ltu rá lis , 
g azdaság i, szociális és tá rsad a lm i té ren  is lelkes g o ndozó ja  és tá m o ­
g a tó ja  legyen a fa lu  n épének . Az é rtek ez le ten  R adnóti Is tv á n , 
a  F a lu szöve tség  központi t i tk á ra ,  t a r t o t t  e lő ad ás t a fa lusi k u ltú r -  
m u n k a  ú ja b b  eszközeirő l. Barabás Im re d r. já rá s i á lla to rv o s  a 
m é te ly k ó r elleni védekezésrő l t a r to t t  e lő a d ás t. M a riin  Jó zse f 
várm egyei, M arossy D ezső já rá s i te s tn ev e lé s i fe lügye lők  a leven te- 
m ozgalom  ú ja b b  eredm ényeirő l t á jé k o z ta t tá k  a  községek v eze tő it. 
V itéz Hargittay K áro ly , B o n y h ád  község fő jegyző je , S zcn n  M enyhért 
k ak asd i és Guth F erenc  n a g y m án y o k i kö rjegyző  fe lszó la lá su k b an  
h a n g o z ta ttá k , hogy  a  h a la d ásn a k  legnagyobb  a k a d á ly a  a z , hogy 
a községekben nincsenek megfelelő mépkönyvtárak, am elyeknek köte­
teit a nép haszonnal forgathatná. A F a lu szö v e tség  tá m o g a tá s á t  
k é rték , hogy az  é rd ek e lt h a tó ság o k , k ö z in tézm én y ek  m iné l e lőbb  
fo g jan ak  össze a  fa lv a k  részére szükséges n é p k ö n y v tá ra k  össze­
á llítá sa  és k iad ása  é rdekében .

A hőségben b é rm álás  közben negyvenen  e lá ju lta k . A  m ú lt 
v a sá rn a p  P es te rzsé b e ten  b é rm á lt H anauer Is tv án  váci p ü sp ö k . 
A tem p lo m b an  o lyan  n a g y  v o lt a hőség, hogy  a b é rm á la n d ó  g y e r­
m ekek  cs a  fe ln ő tte k  közül negyvenen e lá ju lta k . A n a g y  töm egben  
a m e n tő k  csak  a  legnagyobb  nehézségek  á rá n  tu d ta k  seg é ly t 
u y u jta n i.

M ásfélszázados sző lő tőke, am ely  m ost is bőségesen te rem .
A v ilá g n a k  ta lá n  legö regebb  sző lő tőkéjérő l é rkezik  h ír. V isar t gróf 
p o inb ia i b ir to k á n  él ez a  tő k e , am e ly  a gazdaság i k ö n y v e k  ta n ú ­
sága sze rin t 1763 ó ta  te rem . A tö b b  m in t m ásfél évszázad o s sző lő ­
tőke  tö v e  n eg y v en ö t c en tim é te r , te h á t  ren d es  fa v a s ta g ság ú  és m ég 
m a  is év en te  200— 500 k ilo g ram m  sző lő t te rem .

G yönyörű  v á rk a sté ly .
Képünk Lichtenstein várát ábrázolja, mely Németországnak egyik leg­

szebb kastélya. A gyönyörű kastély egy szikla ormán épült.
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Előfizetési felhívás!
F ö lk é rjü k  m in d a z o k a t,  k ik n e k  előfizetése  jú n iu s  15-én le já r, 

ho g y  az  e lő fizetési d i ja t  a m á r m e g k ü ld ö tt befizetési lap  fe lh a szn á ­
lá sáv a l m egkü lden i sz ív esk ed jen ek , n eh o g y  e n n ek  h iá n y á b an  a  lap  
k ü ldésében  fe n n a k ad á s  á lljon  elő.

Előfizetési d íj :
N egy ed év re  ....................................................1 pengő  28 fillér
F é lév re  ...................................................  2 « 48  «
Egész év re  ................................................... 4 « 96
M u ta tv á n y s z á m o t ingyen  kü ld  a

Vasárnap kiadóhivatala  

B u d ap e s t, V I., Ó -u . 10. sz.

F erenczi Z o ltán  h a lá la . F eren czi Z o ltán , a z  A k ad ém ia  rendes 
ta g ja  és fő k ö n y v tá ro sa , a  P e tö fi- tá rsa sá g  a le lnöke, h e tv en év es  
k o rá b a n  m eg h a lt. H a lá la  n a g y  vesz teség  a  m a g y a r  iro d a lm i és 
tu d o m án y o s  é le tre . F erenczi Z o ltán  é rték es  iro d a lo m tö r té n e ti 
m u n k á ssá g áv a l s z e rz e tt  n a g y  é rd em ek e t, P e tő fi S án d o r és D eák  
F erenc  részle tes  é le tra jz á t  is m e g ír ta  és m o s t v é g ze tt k u ta tá s o k a t  
Széchen yi Is tv á n  g ró f é le térő l.

A szoc ia lis ta  u ra lo m  k iv ég ez te te tt ö t m ex ikó it egyház i h á za s ­
ság  m ia tt.  Ism ere tes, hogy  a  szab a d k ő m ű v e s  és szo c ia lis ta  u ra lo m  
M exikóban keg y etlen ü l ü ldözi a  k a th o lik u s  v a llá s t. M ost leg u tó b b  
a z t  a  g azság o t k ö v e tté k  el a  m exikó i szo c ia lis ta  ren d ő rö k , hogy  
elfogtak öt embert s  azon a cím en, hogy egyházi házasságok kötésénél 
akartak résztvenni, amely törvénybe ütközik , agyonlőtték őket. E z  a 
leg ú jab b  b o rza lm as  v a lláse llenes  m e ré n y le t n a g y  fe lh á b o ro d á s t 
k e l te t t  a z  egész v ilágon .

J u ta lm a t  k ap , a k i levegöfigyelö léggöm böt ta lá l. A z id ő já rá s ­
ia m  in té z e t levegőfigyelő , m űszeres léggöm böke t fog  b izonyos 
n ap o k o n  fe le resz ten i. N ag y o n  fo n to s , hog y  a  léggöm bhöz c s a to lt 
m űsze rek  és a z  a lu m ín iu m  sza lag , am ely en  je lz ik  a íégkör á lla p o tá t ,  
s é r te tlen ü l v isszak erü ljen ek  az  in té z e th e z . A ki i ly e n t ta lá l, helyezze 
b iz to n ság b a , ^M eteor B u d a .  c ím re  k ü ld jö n  tá v i r a t i  é r te s í té s t,  m ire  
a z  in té z e t l á d á t  és c so m ag o ló an y ag o t k ü ld , h o g y  ebb en  p o s tá ra  
ad h assa  a z  in té z e t  c ím ére . A  m e g ta lá ló  h ú sz pengő jutalm at ka p .

A b o ré rték esítés  m ego ldásá t sü rg e tik  a  szekszá rd i já r á s  köz ­
ségei. S zokásos já rá s i é r te k e z le tü k e t t a r to t t á k  a  szek szá rd i já rá s  
községi veze tő i jú n iu s  2-án  S zekszá rdon , m elyen  a m eg je len tek  
a  sző lő term elés  v á lsá g á n a k  és a  b o ré rték e síté s  m eg o ld á sá t s ü rg e t­
té k . A z é r te k e z le te t  Szongott E d v in  já rá s i fő szo lgab író  n y i to t ta  
m eg , k i a  fa lu s i tá rsad a lm i e rő k  ö ssze fo g ásá t h a n g sú ly o z ta . A  F a lu ­
szö v e tség  k ép v ise le téb en  Balogh G y u la , a  S zövetség  ig azg a tó ja  
t a r t o t t  e lő a d ás t a z  eg y b eg y ű lt községi v eze tő k  e lő tt .  A  n a g y  t e t ­
széssel fo g a d o tt  é rték e s  e lő ad ás  u tá n  L in k a  O ttm á r  T o ln a , Csóry  
F e re n c  m özsi, Herczegh D énes s ió ag á rd i, Balogh J á n o s  decsi, K á l­
m án E n d re  m ed in a i fő jeg y ző k  s zó la lta k  fe l, a k ik  m in d a n n y ia n  a 
sző lő sg azd ák  m ai sú ly o s  he ly ze té re  m u ta t t a k  rá , m e ly e t m a kü lö ­
nösen  a  k a ta sz tro fá lis  je llegű  fa g y k á ro k  is s ú ly o sb íta n a k . Á llam i 
b e av a tk o z á s  és á llam i tá m o g a tá s  k ieszközlésé t t a r t j á k  m a a leg­
sü rg ő seb b  te e n d ő n ek , m e r t  a  sző lő b irto k o so k  m a i h e lyzetén  kü lső  
b e av a tk o z á s  n é lk ü l seg íten i nem  lehe t.

E g y  orvos légi tra g é d iá ja . K ülönös sze rencsé tlenség  á ld o z a ­
tá v á  v á l t  P icg u e  fran c ia  o rv o s ta n á r .  Az o rv o s t  egy  p iló ta  fe leségé­
hez repü lőgépen  v it té k . K órház i á p o lá s t t a r to t t  szükségesnek  és 
a  b e te g e t rep ü lő g ép re  te t té k ,  hogy  k ó rh á z b a  v igyék . A z o rv o s  
m á s ik  repü lőgépen  k ísér te . K özben gépe k ig y u lla d t és lán g b a - 
b o ru lt .  A z o rv o s  ú g y  a k a r t  m en ek ü ln i, hogy  k iu g ro t t a  rep ü lő ­
gépbő l. A  m enekü lés  így  sem  s ik e rü lt,  m e rt h a lá lra  zú z ta  m a g á t.

Seg íts m agadon  és az  Is ten  is m e g se g ít! K u k la  B éni ceglédi 
k isg azd a  s a já t  ta p a s z ta la ta i  a la p já n  közli, hogy  a  m ú lt év  őszén 
n a g y o b b  b é rle te t v e t t  á t ,  a h o l szá j-é s  k ö rö m fá já s tó lfe r tő z ö tt is tá lló t 
k a p o t t  cs d a cá ra  a n n a k , hogy  a  s a já t  b ir to k á ró l m ag áv a l h o z o tt 
m a rh á k  sohasem  v o lta k  ebben  a  b e teg ség b en ,'ezen  is tá lló k b an  ősz 
ó ta  k é tsz e r  lé p e tt fel egy  rú g o t t  b o rjú n  és k é t teh én en  a  k ö röm fájás . 
Lysoform m al m in d k é t ese tb en  s ik e rü lt a  b a j  e lte r je d é s é t m eg­
a k a d á ly o z n ia . ím e, ha nem  s e g íte tt  v o ln a  m agán  a ly so fo rm m al, 
a z  összes m a rh á i m e g k a p ták  vo lna  a  b a j t .

Halálraítélték Papp Flóriánt, a visegrádi apagyilkost.
E m lé k e z e te s  a z  a  b o r z a lm a s  a p a g y i lk o s s á g ,  a m e ly  ta v a ly  
t ö r t é n t  V is e g rá d o n . Papp  F ló r iá n  g a z d á t  fe le sé g é n e k  fe lb u j- 
t á s á r a  f ia ,  i f j a b b  Papp  F ló r iá n  az  i s tá l ló b a n  á lm á b a n  meg­
gyilkolta, aztán', h o g y  e l tü n te s s e  a  g y i lk o s s á g  n y o m a i t ,  rágyúj­
totta az istállót. A  tü z e t  e lo l to t t á k ,  a z  a p a g y i lk o s s á g o t  fe lfed ez ­
t é k  é s  a  g y i lk o s  é s  f e lb u j tó j a  f e le t t  m o s t  í t é l t  a  p e s tv id é k i 
tö r v é n y s z é k .  A gyilkos Papp Flóriánt kötél általi halálra, 
édesanyját, idősebb Papp Flóriánnét pedig életfogytiglani jegy- 
házra ítélte a bíróság. A m ik o r  a  h a lá lo s  í t é l e t e t  k ih ir d e t té k ,  
a z  e l í té l t  n ő v é re ,  Papp  T e ré z  s ik o l to z n i  k e z d e t t ,  a  te re m - 
ő rü k k e l  d u l a k o d o t t ,  k i t é p t e  m a g á t  k a r j a i k  k ö z ü l é s  le a k a r t  
u g r a n i  a  h a r m a d ik  e m e le tr ő l .  C sa k  n a g y n e h e z e n  s ik e rü lt 
m e g fé k e z n i.

K ülönös b igám ia , am ely  fe lm en tésse l végződött. Különös 
b igám ia  ügye  k e rü lt a  b író ság  elé. B a rab á s  Mózes csikszen tk irá ly i 
ta h i tó  a h á b o rú b a n  h ad ifo g ság b a  e s e t t  és a m ik o r  a  világégés után 
v is szak erü lt E rd é ly b e , a z  o lá h  h a tó sá g o k  k iu ta s í to t tá k .  Am ikor 
i t th o n  h a g y o tt  feleségéről é rd e k lő d ö tt,  a z t  a  v á la sz t k a p ta ,  hogy 
m eg h a lt. K éső b b  egy  p e s tú jh e ly i ta n ító n ő v e l k ö tö t t  házasságot. 
K é tév i bo ldog  h áza sé le t u tá n  k id e rü lt,  hog y  első felesége él és 
a  szófiai m a g y a r  eg y le t t i tk á rn ő je .  E k k o r fe lje le n te tte  önm agát 
és a  b író ság  m o s t úg y  d ö n tö t t ,  hog y  B a ra b á s t ,  ak i jóhiszem űen 
k ö v e tte  el k e ttő s  h á za ssá g á t, fe lm e n te tte .

A legjobb m ag y a r d iszkoszvető . A leg u tó b b  a fővárosban 
le fo ly t a t lé t ik a i  versen y en  E g ri K álm án  hu szo n k é tév es  a tlé ta  
le t t  a  leg jo b b  m a g y a r  d iszkoszvető . E g ri 4 6  métert és 80  centimétert 
dobott és ezzel t ú l t e t t  Totdy S án d o r re fo rm á tu s  lelkészen , akiné- 
tiz e n h á ro m  év  ó ta  nem  d o b ta k  n a g y o b b  tá v o ls ág o t.

C élbalő tt és m egölte  fia ta l fe leségét a  lak o d a lm án . E gy  bukal 
re s ti o lá h  re n d ő r T eli V ilm os sze rep éb en  a k a r t  te tsze leg n i lakodal­
m án , de n ag y o n  rá f iz e te tt .  S te fán  re n d ő r ug y an is  ita lo s  á llapo tban  
a z t  á l l í to t ta  lak o d a lm i m u la ts á g á n , hogy  felesége vá lla  fe le tt 
e l ta lá l a z  oszlopon  egy  m eg je lö lt ré sz t. A la k o d a lm as  tá rsaság n ak  
nem  v o lt ide je  m e g ak ad á ly o zn i a z  o s to b a  szó rak o z á st, m e rt a  m ásik 
p illa n a tb a n  a  re n d ő r re v o lv e rt r á n to t t  és lő tt .  A  fia ta la ssz o n y  fel- 
s ik o l to t t  és h o lta n  e s e tt  össze. A  go lyó  a  sz ív é t já r ta  á t .  A rendőr 
e rre  ö n g y ilk o s  a k a r t  lenn i, de m e g a k a d á ly o z tá k  és á ta d tá k  a 
h a tó sá g n a k .

L eszú rta  m enyasszonya  tá n c o sá t, nyolc h ónap i b ö rtö n t kapott.
Z ag y v arék áso n  a z  a lvég i legények  h a rc b an  á lln a k  a  felvégiekkel. 
K é t évvel e ze lő tt a fe lvég iek  tá n c m u la tsá g o t re n d e z tek , am elyen 
m eg je len t K is s  Im re a lv ég i legény  is és tá n c ra  k é rte  P a p  Im rétől 
m e n y a sszo n y á t, Fekete M arg ito t. P a p  egy  fo rd u ló ra  á ten g ed te  
a  le á n y t, de b ic sk á já t  u g y a n a k k o r k in y i to t ta  és n y i to t t  b icskával 
tá n c o lt  to v á b b  a le án n y a l. A m ik o r K iss Im re ú jra  e lk é rte  a  leány t, 
P a p  Im re h á tb a s z ú r ta  és sú lyos sé rü lés t e j t e t t  K iss Im rén . A  b író­
ság  P a p  Im ré t h á ro m  h ó n ap i fog h áz ra  í té lte , a  tá b la  a z o n b a n  az 
í té le te t  n y o lc  h ó n ap i b ö rtö n re  em elte  fel.

S ik e tn ém ák  fe lvé te le  az egri ta n in téze tb e . A s ik e tn ém ák  
h ev esv á rm eg y e i á lla m ila g  s eg é ly e z e tt in té z e te  a z  1927— 28. ta n ­
év re  tö b b  o ly  7— 12 éves  s ik e tn ém a  g y e rm e k e t v esz  fe l, ki a  s iket­
n ém aság o n  k ív ü l m ás ( te s ti  v a g y  szellem i) fo g y a tk o z á sb a n  nem 
szen v ed . A fe lv é te l irá n ti  k é rv é n y e k e t jú n iu s  hó végéig  kell be­
n y ú jta n i B ő v eb b  fe lv ilá g o s ítá s t készséggel n y ú j t  a z  in té z e t igaz­
g a tó sá g a  (E g e r , K á p ta la n -u . 29.).

A szeg re  a k a s z to tt fegyver e lsü lt és m egölt egy k is leány t. 
Cseh E n d re  szo lnok i g azd a  tö l tö t t  v a d ász fe g y v e ré t a  k am aráb an  
a k a s z to t ta  fel. A m ik o r kis c se léd leán y a , a  11 éves Csajgó M ária  k i­
n y i to t ta  a  k a m ra  a j t a j á t ,  a  ra v a sz b a  a k a d t  szíj k ö v e tk ez téb en  
e lsü lt a  feg y v e r és a go lyó  m egö lte  a  k is le án y t. H a lá la  m ia t t  a 
szo lnok i b író ság  g o n d a tla n sá g b ó l o k o z o tt  em berö lés cím én egy 
h ó n ap i fo g h áz ra  í té lte  Cseh E n d ré t . Az í té le te t  a tá b la  m ost 
h á ro m n ap i fo g h áz ra  em e lte  fe l.

A v ilágh írű , leg tö k é le teseb b  e red e ti K a lm ár-fé le  g a b o n a ­
tis z tí tó  ro s tá k ró l a Vasárnap o lv a só in ak  szívesen  kü ld  is m e rte tő t 
a  M ÁV. g ép g y árak  B u d ap es ti V ezérügynöksége, V ilm os-császár- 
ú t  32.

Tűz-, jég-, élet-, betörés-, baleset- és szavatossági biztosítást legelőnyösebben köt a

GAZDÁK BIZTOSÍTÓ SZÖVETKEZETE
Képviselet minden városban és községben. * Központ: Budapest, IX., Üllői-út 1. szám.
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Í í l*

C h a . m b e . r t i n .

L indbergh n eve  
mellé a Cham berlinét is 
meg kell ta n u ln ia  a 
világnak. Az a m e rik a i 
Cham berlin u t i tá r s á -  
val, Levin-nel New york- 
ból német földre repült 
s negyvenöi óra alatt 
6283 kilométert léve meg, 
leverte L indbergh  re ­
k o rd já t s ú j v ilág re ­
kordot á l l í to t t  fel a  
távrepü lésben . C h am ­
berlin B erlinbe a k a r t  
e lju tn i, a  szerencse 
azonban, a m e ly  k i ta r ­
to tt  m elle tte  a z  óceán 
fölött, a szá raz fö ld ö n  
elpárto lt tő le . B enzin je  
e lfogyott s p ü n k ö s d h é t­
főn reggel 9 ó ra k o r 
kénytelen v o l ta  RajnrR  
pfalzi B ischoprodeban  
ieszállni. I t t  b en z in t 
véve fel, ism é t fe lem el­
kedett, a  s ű rű  ködben
azonban e lté v ed t s B e r lin t e lk e rü lv e  C o ttb u sb an  m o to rh ib a  
m ia tt ism ét le szá lló it. A  gép  m o csa ras  m ezőn é r t  fö ld e t s m élyen 
belesüppedve a  ta la jb a ,  a lég csav ar e ltö rö tt .  A k é t légi u ta s  re ­
m egett a fá ra d ts á g tó l és a z  éhség tő l. Első d o lg u k  v o lt d e rek asan  
m egebédelni, a z u tá n  lep ih en tek . E s té re  m á r fo g a d h a ttá k  az  
ünneplő tö m eg ek e t s e lg y ö n y ö rk ö d te k  a  c o ttb u s ia k  fák ly á s  és 
lampionos fe lv o n u lá sáb a n . E ze rszám ra  k a p já k  az  üdvözlő  tá v ­
ira to k a t, a  legelsők  k ö z ö tt k a p tá k  L m d b erg h é t, a z  óceánrepü lés 
első h ő sé it, ak i ú tb a n  A m erika  felé, a M em phis-cirkálón  é rte sü lt 
honfitársai s ikerérő l.

Az egész v ilág  ta p so l a  levegő hőseinek . Mi m ag y a ro k  
pedig ta p sa in k  közben keserűen  g o n d o lu n k  a rra ,  hogy  a  mi 
szá rn y u n k a t le v á g ták , s z á rn y a lá su n k a t m e g til to ttá k  T rian o n b an . 
N ekünk csak  ta p so ln i s z a b a d , a m ik o r m ás, bo ldog  n em ze t fiai 
saskén t k ó v á ly o g n a k  a z  ó ceánok  fe le tt.

Chamberlin.

TRÉFÁ K
f  i t p >  t w u i j t

Megadta neki.
—  Mi le tt  m a g áb ó l?
—  Ü gyvéd .
—  S van  ü g y e ?
—  N incs.
—  A k k o r h á t  ü g y e tlen .
—  De v o lt  m á r  egy.

A k k o r egy ü g y ű .
De a z t  is c sa k h a m a r m ásra  b íz ták .
A k k o r ü g y e fo g y o tt.

( Beküldte ifjú  P eko ri József M agyarszentivánról.) 

Feltalálta magát.
H áziasszony: N em  engedem  m eg, hogy  elkö ltözzék  m in d ­

addig, m íg  a sz o b a b é r t ki n e m  fiz e tte .
Szobaár: N agyon  szépen  köszönöm  ; v ég re  lesz á llan d ó  la­

kásom .
(B e k ü ld te  ifjú  B o rics  László Jászberényről.)

Meglnná.
A sszony (ak i ö sszev esze tt a  s ó g o rá v a l) :  H a  én len n ék  a 

felesége, m é rg e t a d n é k  m a g á n ak  v íz  h e ly e tt.
Sógor : H a  a  feleségem  lenne , m eg is innám .

Kié az igazság?
B em en t egy  fa lu s i a  k a la p á ru s  ü z le tébe , k é r t  eg y  k a la p o t, 

de nem  v o lt  jó , fe jp ró b á lt egy  m á s ik a t, a z  sem  v o lt jó. M ind k icsiny  
v o lt. E rre  e lk ü ld i a  főnök  a seg éd e t, hogy  m en jen  fel a p a d lá sra , 
van  o t t  egy  k a lap , hozza le, a z  ta lá n  jó  lesz. A k a la p  nagy sze rű en  
i lle tt .  K érdi a  f a l u s i :

—  Az á ra ?
—  Ö t pengő  —  h a n g z ik  a  v á la sz .
M ikor k ifize tte  a z  á r á t ,  m o n d ja  ám  a  fa lu s i :
—  H a tíz  p en g ő t k é r t  v o ln a , a z t  is m e g a d tam  v o lna .
—  H a egy  p en g ő ér t k é rte  v o ln a  —  v á la szo l a  k a lap o s  —  

a k k o r is o d a a d ta m  v o ln a , m e rt e d d ig  n em  v o lt o ly an  vevő , a k in e k  
jó  le t t  vo ln a .

(B ek ü ld te  C sá k i Im re D om brádról.)

Talán igaz is.
P a p a : M ondd  csak , k isfiam , k i t  n e v e z h e tü n k  jó sz ív ű  em ­

b e rn ek  ?
Gyerm ek: A  m ézesk a lácso st.

(B e k ü ld te  S iv á k  F eren c D obodéiról.)

V ÁSÁ RO K  JE G Y Z É K E
Junius 12-én, v a s á rn a p .

Állat- és kirakodóvásár : F ü löpszállás , F ü z e sg y a rm a t, Irsa, 
J á sz á ro k sz á llá s , K isk u n m ajsa , K unhegyes. —  Kirakodóvásár : 
E lek , H ódm ező v ásárh e ly . —  Lóvásár : Sop ron .

Juniús 13-án, héttlön.
Állat- és kirakodóvásár: B abócsa, B á ta s z é k , B erzence- 

B ü k k ö sd , D u n ap en te le , D unaszekcső , F ü z e sab o n y , G yőr, G y u la , 
keszi, Já sza lsó szen ig y ö rg y , K é th e ly  (se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan  !), 
K isv á rd a , L o v ászp a to n a  (se ré sv á sá rt b e t i l to t tá k  !), M ágocs, Mór 
(se r té sv á sá r b iz o n y ta lan  1), N a g y b arac sk a , N ag y ig m án d  (se rté s ­
v á sá r  b iz o n y ta lan  1), N a g y k ap o rn ak  (se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan  !), 
N ágocs (se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan  !), S á rb o g á rd , S iklós, S z ig e tv á r 
(se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan  !), Szil, Tevel (se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan  !), 
T in n y e , T o p o n á r (se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan  1), T ó tsz e n tm ár to n  
(se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan ) , T ü s k e v á r  (s e r té sv a s á r  b iz o n y ta lan  !), 
V asvár (se r té sv á sá r  b iz o n y ta la n ! ) ,  Zr la lövő. —  Állatvásár: 
M ar to n v ásá r, Szécsény.—  Lóvásár : S op ron . —  Kirakodóvásár : 
H ó d m ező v ásárh e ly .

Jun ius 14-én, k e d d e n .
Állat- és kirakodóvásár: G önc, K aposm érő  (se r té sv á sá r  

b iz o n y ta lan  !), K erk aszen tm ik ló s , M ihály i, N agyecsed , N em es- 
déd  (se r té sv á sá r b iz o n y ta lan  !), P incehe ly  (se r té sv á sá r  b izo n y ­
ta lan  !), S z o m b a th e ly , Z a lav á r (se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan  !). —  Ló- 
és marhavásár : P á p a . —  Kirakodóvásár : M ar to n v ásá r , Szécsény.

Jun ius 15-én, sz e rd á n .
Állat- és kirakodóvásár : A d ony , H eg y fa lu  (se r té sv á sá r  

b iz o n y ta lan  1), N agy b ö rzsö n y , P écsvá r.id , P o lg á r, S z e n ta n ta lfa , 
T ö rö k k o p p án y , Z ag y v a rék ás , S z o m b a th e ly . —  Sertés- és kirakodó- 
vásár : P áp a .

Jun ius 16-án, c sü tö rtö k ö n .
Űrnapja, nincsen vásár.

Jun ius 17-én, p é n te k e n .
Állat- és kirakodóvásár : B öhönye  (se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan  !), 

H a h ó t, N em esvid  (se r té sv á sá r b iz o n y ta lan  !). — Marha- és sertés­
vásár : B ékés, S za rvas.

Junius 18>án, szo m b ato n ;
Állat- és kirakodóvásár: H etes  (s e r té sv á s á r  b iz o n y ta la n ! ) ,  

S zab ad h id v ég  (se r té sv á sá r b iz o n y ta la n ! ) .  —  Állatvásár: M ak ó .

LOKOMOBIL-, FECSKENDŐ-, 
CSÉPLŐMENTŐSZEKRÉNYEK, 
SZÁRNYSZIVATTYÚ K, T Ö M L Ő K, 
C S Ö V E K ,  A R M A T Ú R Á K  
minden fizemszükségleti  cikk.

V E R M O R E  L-PERMETEZÓK
eredeti francia  és hazai gyártm ány.
RÉZGÁLIC, RAFFIA, KÉNPOR. 

SCHVARCZ JÓZSEF ÉS TÁRSA, BUDAPEST
Vilmos császár-út 53. (Alapítva 1884.J
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felhő m egöl
lágyát, szúnyogot, molyt, hangyát, bol­
hát, poloskát, svábbogarat, tótat stb .
•Vzamrücii vlelloa Institate talilniaya. Emberre és állatra 
veszélytelen. De biztos halál fércekre és rovarokra. Nem 
ha?r foltot H atása  g a r a n tá lt . Háztartásokban, ?azda- 
■íázokban, ázemekben nélkálízhetetlen. — ó v a k o d j é k  
u tá a z  ito k té l .  — M ás s z e r t  n e  fo g a d jo n  e l .  
ü g y e ljü n k  a  F 1 y  - T o  x  (kiejtve Fláj tox) n é r r e .

'/« literes üveg szájfajtatóval . .  P 3.40
1 literes bádoztartály ............P 24.—
' drb kézipermetező................ P 5.5>

N lndentfttt k a p h a tó
vtajjyarorszázl vezérképviselet

RÉVÉSZ ERNŐ ÉS TÁRSA 
Budapest V, Nádor-utca 30

1 Telefon: L. 998-25 
.Prospektust kívánatra küMiíu

TA N Á CSA D Ó
V W M  S Í I )  \ W 9 > f i ) t w i  l e i  I

K érdés. Libáim  kiskoruktól kezdve tép ik egym ás tollát, m ivel 
védekezzem ez ellen? ( N . P .-n é , F elszo p o r). —  Fe le le t. A  to llevés 
o k a i le h e tn ek  edd ig i ta p a s z ta la ta in k  sze rin t a k ö v e tk ező k  : n incs 
a  ta k a rm á n y b a n  elég m ész ; v iszke tegség , te tv e k  m ia t t  tépdesi 
s a já t j á t ,  a z u tá n  reászo k ik  s a  m á s ik é t is tép i ; u n a lo m , szű k  hely re  
z á r tsá g  m ia t t .  E sz e rin t a z  o rvoslás  lehe t is zap o lt k ré ta  h in té se  a  
ta k a rm á n y ra  és tá g a s  legelőre te re lés.

K érdés. I. A  levelem hez m ellékeli bogár ellepte szőlőmet és 
tönkreteszi, m ilyen bogár az és hogyan irtsam ? 2. H ogyan derítsem  
a vörösbort? ( E .  J „  A lm a m ellék .) —  F elele t. 1. A b e k ü ld ö tt  ro v a ­
ro k  szölőpajzstetük. I r tá su k ra  2% -os T h a n a to n b a  m á r to t t  kefével 
a vessző k  ledö rzsö lendök . E rő seb b  o ld a to t  ne  h a sz n á lju n k , m e rt 
ha a z  ese tleg  a zöld ré szek re  ke rü l, a zo k o n  p e rzse lé st o k o z h a t. 
E  m u n k a  levé lhu llás  u tá n  m eg ism étlendö , m e rt kü lönben  a  szőlő  
te ljesen  k ip u s z tu lh a t. 2. T y ú k to já s b ó l k iv á la sz th a tó  to já s fe h é r­
jév e l. E g y  h e k to lite r  b o rh o z  2 — 3 ty ú k to já s  feh é rjé je  szükséges.

K érdés. 1. M it  használjak lábizzadás ellen? 2. M iv el lehet a 
hangyákat a gyüm ölcsfáról elűzni? 3. Hogyan lehet a szántóföldből 
a perjel kipu sztita n i? 4. Lehet-e levente szabályzatot ka p n i? ( i f j .  G. /., 
N agyvázsony.) —  Fele le t. I. L eg jobb  a  g y a k o ri m osás , a  vízbe 
k e v e rh e t eg y  kevés k o n y h a só t is. 2. A  közéiben  levő  h a n g y ab o ly t 
fel kell keresn i s b e leön ten i fo rró  v iz e t v a g y  y2 d e c ilite r  szénkéne- 
g e t és u tá n a  azo n n a l b e tö m n i, hog y  a  szénkéneggőzök  ki n e  szá n ­
ja n a k . 3. K ap ásn ö v én y ek  te rm eléséve l és ta r ló h á n tá s s a l .  4. Igen, 
a z  o k ta tó  ú tjá n  v a g y  egyenesen a v a llá s- és k ö z o k ta tá sü g y i m in isz­
té riu m  te stneve lési ü g y o sz tá ly áb ó l. A k é rd e ze tt ú jság  m egszűn t.

K érdés. 1. A ngol jajm alacaim  m egeszik a tyúkok bélsarát, m i 
ennek az oka? 2. H onnan szárm azik a kézszoritás? 3. Hogyan lehet u 
nikkelt felolvasztani ? (M . J . N  agy p a li.) —  Felele t. 1. A d jon  sertése i­
n ek  n ém i isza p o lt k ré tá t  v ag y  zöld h e ré t, e se tleg  h a lta k a rm á n v -  
lisz te t. Az ilyen ^perverz  é tv á g y . főleg á sv á n y i tá p a n y a g o k  h ián y a  
ese tén  lép fe l. 2. A t is z te le ta d á sn a k  ősrégi je le  ; e re d e te  a z  e m b e ri­
ség legrég ibb  k o rszak a ib a  v e ze th e tő  vissza . 3. H ázilag  nem  lehe t, 
m e rt ó riási hő  szükséges hozzá. G y árilag  g ra fittég e lv b en  e le k tro ­
nra* á ra m m a l o lv a s z tjá k  fel.

K érdés. Lehet-e kékkő után T u tokilla l vagy N osp rasennal per­
metezni? (E . A., G y ö ng y ö s.)—  Felelet. B ordói léve! v a ló  pe rm etezés  
u tá n  lehe t m ás p e rm e tező sze rt is haszn á ln i.

K érdés. H om okos talajba m ilyen gyüm ölcsfát érdemes ültetni? 
( F .  L ., B erekb öszö rm én y.)—  Felelet. H om okos fö ldben  legjobban 
d íszü k  a k a jsz ín b a ra c k , cseresznye és m eggy.

K érdés. 1 8  aranykorona 62  fillérrel tartozom az állampénztár­
nak 1 9 2 5  óta, m ennyit kell m ostan fizetni? ( 2 5 1 5 3 . sz. előfizető.) — 
F elele t. A h á tra lé k  u tá n  já r  a z  esedékesség tő l kezdödöieg  a befize­
té s t  m egelőző h ó n a p  végéig  évi 12%  vagy is  hav i 1%  k a m a t. A zután 
az  így  n y e r t  a ra n y k o ro n a  h á tra lé k o t á t  kell szá m íta n i pengőre. 
A z á tsz á m ítá s  h iv a ta lo s  tá b lá z a t  a lk a lm az á sá v e l tö r tén ik . Pengő­
ben egy  n ag y o n  k is e ltéréssel úgy  k a p ja  m eg az  összeget, hogy az 
a ra n y k o ro n á b a n  k ife jeze tt összeget m egszorozza 1.16-al. H á tra ­
lé k á n ak  bekebelezése u tá n , ha c sak  nem  s a já t  m aga k é rte  a be­
kebelezést, nem  kel! ille ték e t f ize tn ie .

K érdés. K é t magyar hold lóherém van, lekaszáltattam , de még 
nyom a sincsen az ú j hajtásnak, ellenben apró barna hernyók leplek 
el és am i kin ő, azI leeszik, hogyan irtsam  a hernyókat? ( L. Gy., Tót­
k o m ló s .)—  Fele le t. H a n ag y o n  sok a h e rn y ó , úg y  sürgősen  kaszálja 
le és te re ljen  rá  b a ro m fit. P e rm e tezn i n em  sza b a d , m e rt ro n tja  a 
ta k a rm á n y  ízét.

K érdés. M ásfélévvcl ezelőtt cselédem nek a fia  felkapaszkodott a 
kocsim ra, m ajd onnan szerencsétlenül leesve, szörnyethalt. A nyjának  
kérése szerint a tem etési költségeket és gyászruhát térítettem meg. 
M o st azonban ügyvédje útján 1 3 0  m illió  korona kártérítést kér. 
Jogos-e ez a követelése? (Ü rö m i előfizető.) F e le le t. H a ön a  vétlen ­
ségé t igazoln i tu d ja ,  to v á b b á  b izo n y ítan i tu d ja  a z t ,  hogy  az  anya 
k ie lég ítésü l k é rte  és fo g a d ta  el ö n tő l e z t a z  összeget, ez ese tben  ön­
n e k  sem m it sem  kell to v á b b  fize tn i.

K érdés. A pám  után többek között egy ház is  maradt s az anyám, 
aki felerészben örökölt, a je l házrészét el akarja adni. Joga van-e 
ehhez? 2. A z  udvarnak engem m egillető fele részén épít hetek-e? (C s. /., 
Esztergom .) —  F elele t. A bíró i g y a k o r la t  s ze rin t a  m ai v iszonyok 
m e lle tt in g a tla n o k  közössége nem  s z ü n te th e tő  m eg  á rv e rés  ú tjá n , 
en nélfogva  Ön ra g a sz k o d h a tik  a h áz  el n em  ad ásá h o z . 2. Ö nnek 
jo g áb an  áll a z  Ö n t m eg ille tő  felerészen  ép ítk ezn i.

K érdés. Kötelező-e a tanyai gazdákra nézve ebzárlat idején ti 
kutyákat kötve ta r ta n i? ( Nagyrábéi Hangyaszövetkezet.) — Felelet. 
K ötelező .

K érdés. M in t vitézségi érm es, három hold földet kaptam  ; szeret­
ném  örökáron m egváltani, m ennyit kell fizetnem ? ( 6 2 0 7 . sz. e lőfizető.) 
F elele t. A föld ö rö k á ro n  v a ló  m e g v á ltá sa  m ia t t  fo rd u ljo n  kérvény  
nyel a  v ag y o n v á ltsá g fö ld e t kezelő p é n zü g y ig azg a tó ság h o z , ahol 
is a k á t .  jövedelem  s ze rin t fo g ják  m e g á llap ítan i, hogy Ö n n ek  m eny­
n y i t  kell f ize tn i.

K érdés. Férjem et úgy a szerzett, m int az öröklött vagyonúmra 
testvéreimmel szemben végrendelet útján általános örökösömmé neve ­
tem k i, testvéreim halálom  után elvenetik-e férjem től ezt a vagyont? 
(E g y  Ilii olvasó K isku n féleg y há za .) - Felelet. A vég ren d eletn ek , 
Iw eg y éb k é n t ellene k ifogás nem  em elh e tő , ilyen  c ím en való 
m e g tá m ad á sa  nem  fog e re d m én y re  v eze tn i.

K érdés. Szőlőm  2 0 % -á t a cserebogár pajorja  elpusztította, mit 
tegyek, hogy több kárt ne okozzon? ( Gy. J . T iiro n v .) — Felelet. A csere­
b o g ár ellen c sak  úg y  tu d u n k  v éd ek ezn i, ha m inden  fö ldnrazgósi- 
tá s i (rigolozás, ásás) m u n k á h o z  b a ro m fia k a t te re lü n k , hogy  ezek 
a p a jo r t  m egegyék  és ha a  csereb o g ár rep ü lé sek o r a z  egész v idéken  
a fák ró l le rá z o tt b o g a ra k a t ö sszeszed jük  s m eg ö ljü k . L eh e t ir tan i 
szénkénegezésscl is.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK 
■1 \ w w f i" n i )  i w m r  \ w u >

B. S., Geszt. Pótlórejtvénye jó. K. P. Csurgó. «Utat a magyar 
jövőnek című cikke sajnálatosan megfeledkezik lapunk szukreszabott 
arányairól. Ilyen terjedelmű cikk lapunknak közel három oldalát lefog­
lalná. Méltóztassék a kérdést lényegesen rövidebben megírni és akkor 
készséggel rendelkezésére állunk. W. M., Cserháthaláp. Válogatunk belő­
lük. K. J., Soltvadkert. Törvény kötelezi a községeket arra, hogy hősi 
emlékműveket felállítsanak. Épen ezért, bizonyosan önöknél is reá fog 
kerülni a sor. D. S., Csongrád. Tréfáiból valamelyikre sor kerül.
S. J., Szentandrás. Névrejtvénye jó. Ifj. M. M., Feisőszergény. Váloga­
tunk belőlük. Sz. F., Dunaföldvár. Tréfái közt több jó van. A 20-as 
számot még egyszer elküldöttük ; úgy látszik, az első elkallódott valahol.
J. J., Félegyháza. Verse kezdetleges próbálkozás. A gondolata, érzése jó, 
de kifejezni nem tudja. A versírás szabályaival nincs tisztában. Rejt­
vénye jó ; tréfája túlontúl ismert. K. P., Demecser. Rejtvényeiből válo­
gatunk. Ifj. F. J., Kispeterd. Szives elnézését kérjük a sajtóhibáért. A hibái 
a 23-ik számban, pályanyertes versének közlése alkalmával, kijavítottuk. 
A jutalmat elküldöttük. Ifj. B. J., Földes. Rejtvényeiből válogatunk. 
Sz. Gy., Tófalu. Mindkét munkája beérkezett, de jobbak is voltak náluk.

Égési sé rü lések  és friss sebek  g y ó g y ítá sán á l fe lü lm ú lh a ta t­
lan h a tá sú  a W etol-sebolaj. M inden p a tik á b a n  k a p h a tó . E m b er- és 
állatgyógyászati legh íresebb  ta n á ro k  e lism eréssel n y ila tk o z n a k  a 
W eto l-sebo la jró l.
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REJTVÉNYEK
» r n n  m i

1. Képrejlvény. 2. K éprejtvény.

lé £ ^ £ U 1M á '

( Beküldte B enkö P a li  Gábor (B ek ü ld te  K o csis  Já n os Tala- 
Zalavárról.) házáról.)

:l. B etű- és szám re jtv én y .Z R 1 0 0
1 0 0
100

100
100
100

ioo 7
100 -------
íoo 2 0

( B eküldte S a jcz  József Sárm ellékről.)

4 Betűrejtvény. 5. Szórejtvény.

(Beküldte M a rics  Feren c ( Beküldte K irá ly  Lajos Sárbo-
M ihétd ró l.) gáráról.)

6. Pótlórejtvény

A h ián y zó  b e tű k e t be írv a  egy  ism ert m ag y a r író  n ev é t 
kapjuk.

( Beküldte i j j .  Varga Imre O kányból.)

7. Betű- és szórejtvény. 8 Betű- és szórgtvény.

( Beküldte M i kóla V ince Ináncs- (B ek ü ld te  Nagy K álm án Rábá­
ró l.)  csatiakról.)

9. Tréfás talány.

H árom  betű  az én nevem,
A csekély vizet szeretem .
A járásom  nagyon furcsa 
Ezt a  legtöbb gyerm ek tudja. 
Ha meg vissza olvastok,
Akkor bizony nem  jó t mondok.

(B ek ü ld te  Llizó Z su zsika  S a rkad ról.)

10 Képrejtvény. 11. Képrejtvény.

( Beküldte Franczikovics József ( B eküldte K ovács József Sió-  
L ib ickozm áról.) agárdról.)

12. Névrejtvény. __________

Eger, Vác, Ugod, G yőr, Arad, L iptóújvár, Répcelak, 
E rdőd.

A helységek k e zd ő b e tű it helyesen  ö sszerakva  egy h íres franc ia  
ifjúsági regény író  n e v é t k a p ju k .

(Beküldte Balogh Géza Rábacsanakróí.)

IS. Betű- és szórejtvény. 14. Pótlórejtvény.

'  d — árs ió —arancs
— szik Inna rvos 
— ul — ános — ár 
— ran y  — imostokaji

( Beküldte a Csókakői Levente- ( Beküldi ■ M áver István Sió-
egyesüld.) agárdról )

15. Betű- és szórejtvény.

Sz e e e  véredény k r é « e
e  e  *  é  é

( B eküldte Bem  Ferenc Lentiszam bathelyrcl.)

16. Képrejtvény. 17. Betürejtvény.

( B eküldte K r istó f V ilm os Nagy- ( B eküldte L . M olnár P á l Szend- 
kam arásról.) . röről.)

18. Szórejtvény.

Ár, u, ás, ló, d, ú. )
H a a  szó ta g o k a t és b e tű k e t helyesen  ö ssze rak ju k , egy  bib lia i 

a la k  n e v é t k ap ju k .
(B ek ü ld te  L ukácsy István Szabadszállásról.)

A re jtv é n y e k  helyes m e g fe jté sé t a  m eg fe jtő k  és n y e rte se k  
n év so ráv a l a  27-ik  s z á m b a n  közöljük .

A 21-ik  szám b an  közö lt re jtv é n y e k  helyes m egfe jté se  :
1. K é p re jtv é n y : Este későn, későn este sötét van.
2. K é p re j tv é n y : Tengeralattjárók.
3. B etű - és s z ó re jtv én y  : Szántóvető.
4. S z ó re jtv é n y  : Fánk.
5. B e tű - és s z ó re jtv én y  : Szebb jövőt!
6. N é v re jtv é n y  : Kelebia.
7. B etű - és s z ó re jtv én y  : Elemér.
8. S zó re jtv én y  : kalap.
9. S z ó re jtv é n y  : Bűnjel.

10. B etű - és s z ó re jtv én y  : Tékozló.
11. N é v re j tv é n y :  Horthy Miklós.

13. V onal- 
re jtv é n y  :

14. B e tű r e j tv é n y : Szitakötő.
15. P ó tló re jtv é n y  : Apaszomorító.
lti. B e tű - és s z ó r e j tv é n y : Lakodalom.
17. P ó tló re jtv én y  : Lesz még Nagymagyarország !
13. P ó tló re jtv é n y  : Sújt az átok, mert szerettelek.
Helyesen megfejtették: Kustra Vince, Csontos György, Szabó S /. 

János, ifj. Radics István, Mészáros Istvánná, Frey Márton, ifj. Bordás 
Antal, ifj. Gersics János, Kántor Piroska, Kis Boóz, Bagdi Sándor, Hor­
váth Antal, ifj. Csontos György, Sonkoly Erzsébet, Macik Mihály, Cson­
tos Györgyné, Trabach Mihály, ifj. Bontovics Imre, Maczik Mihály, Nagy 
Mihály, K. Schmidt János, ifj. Szabó Mihály, Lrbányi Ferenc, Végei János, 
Gárdonyi József, Csupor István, Nagy Sándorné, Farkas Pál, ifj. Lábadi 
József, Kónyi Pál, ifj. Rajos József, ifj. Kiss Domonkos Pál, ifj. Nagy 
István, Hajós István, Janecskó János, Petyjánszki Zsuzsika, Markó Anna, 
Velki János, Janecskó György, Simon Pál, Levente-Egyesület Cs., Búzás 
Sándor, Tari József, Pap Kiss Ferenc, Bencsura Imre, ifj. Baticz Kálmán, 
Kasza Gyuláné.

J u ta lo m k ö n y v e t n y e r te k :  Hajós István (S ü m e g ), Nagy Sán- 
dorné (P á p u teszér), Levente Egyesület (C só k ak ő ), Csupor István 
( Gyárik). ifj. Nagy István (S zen d rö ).

A 22-ik  szám b an  kijzö lt re jtv é n y e k  helyes m e g fe jté sé t a m e g ­
fe jtő k  és n y e rte se k  n év so ráv a l jö v ő  héten  közö ljük .
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A V É R E S  Á R N Y É K
REGÉNY AZ OROSZ CÁRI CSALÁD ÉLETÉBŐL. * IRTA: DIVÉKY ISTVÁN.

( 1 0. közlemény.)
—  Nikolaj Kutuzoff kapitány — mutatkozott be. — 

Én is elmormoitam a nevemet.
— Ön annyira hasonlít egy régi ismerősömre, hogy 

egy pillanatra azt hittem, ő került elém . . .  — szólt németül.
— Járt ön Magyarországon?
— Nem, soha__
— Talán m ásutt. . .  Olaszországban__ Ausztriában___
— Nem, nem . . .  Sohasem hagytam el Oroszországot.

Mi sehol sem találkozhattunk . . .  Az, akire ön hasonlít, gyer­
mekkori barátom volt, de már régen meghalt__ Azért
volt olyan különös, hogy önt megláttam . . .

— Meghalt. . .  —  mormoltam magam elé meredve. —  
Nemsokára talán én is követem a barátját. . .  Itt a harctéren 
nem szívesen halljuk ezt a s z ó t: halál . . .  Túlságosan nyíltan 
az eszünkbe juttatja, hogy szünet nélkül vele bujócskázunk ...

— Nem, nem : . .  — mentegetődzött zavartan 1 Bocsássa 
meg, hogy ez a szó kiszaladt a számon . . .

— 0 , kérem . . .  Túlságosan érzékenykedtem . . .  Nem 
szabadna így tenni, i t t . . .  ahoi . . .

Nikolaj Kutuzoff mélyen a szemembe nézett.
—  Van valamilyen emléke, amely ide is elkísérte? —  

kérdezte különös résztvevő hangon.
— Emlékem? Ta l á n . . .  Egy-kettő, amit nem sikerült 

otthon hagynom . . .
Kutuzoff sóhajtott.
— Az emlékek rettenetesen megkínozzák itt az em bert... 

De van emlék, amely úgy kísér, mint az édesanyánk csókja : 
vígasztal és erőssé tesz . . .  [ól esik megfürdetni benne a lel­
künket . . .

Ott ültünk egy gránáttölcsér peremén.
Megkínáltuk egymást cigarettával. Nagyon udvariasak 

voltunk. Úgy tűnt fel, mintha már régen ismerném Nikolaj 
Kutuzoffot. Nem is lehetett volna ez másképen, hiszen itt 
minden szó, mit egymás között váltottunk, messzi távlatokat 
nyitott meg, bennük rezgett a múlt, a jelen s a jövő is, ha 
ugyan jövőről is lehet szó a halálmezőkön.

Az orosz kapitány előszedte a tárcáját és egy lepréselt 
piros rózsát vett ki onnan.

Felmutatta.
— Ez az én emlékem — mondta elpirulva s a szeme 

különös fényben égett.
— A h ! — mosolyogtam. — Szerelem?
Kutuzoff még inkább elpirult.
— Ezt az égő piros rózsát a cár leányától kaptam . . .  — 

mondta halkan, álmodozva.
Meglepett mozdulatot tettem.
—  A cár leányától?
— Anasztázia nagyhercegnőtől. . .  A kis Anasztáziá­

t ó l . . .  S engedte, hogy megcsókoljam a hófehér ujjait . .  .
Elhallgatott s én nem mertem megtörni a csöndet, 

mert tudtam, hogy Nikolaj Kutuzoff lelke most messze jár . .  . 
Csak jóval később szólaltam meg.

— Ismerte?
Az orosz kapitány felém fordította a fejét. A tekintete 

ködös volt.
—  Megcsókoltam a kezét . . .  — suttogta alig hallhatóan 

maga elé.
És erre bátrabban elbeszélte a cár leányától kapott 

rózsa történetét.. .
Nem szóltam közbe, elmerengve hallgattam rajongó 

szavait, amelyeket egyre erősebben fütött át a belső hév. 
S ahogy elhallgatott, a szemébe néztem és megszorítottam 
a kezét. »

— És most? — kérdeztem. — Ezután?

Két kezével átkulcsolta a térdét, a messzeségbe nézett 
úgy mondta elgondolkozva:

— Ezután? Nem tudom, találkozom-e még vele? De 
hiszen, hogyha életben maradok, akkor mégegyszer meglátom 
ő t . . . Csak egy pillanatra, hogy elmondhassam neki : meg­
őriztem a virágját. A virágját, amely az én életemet őrizte 
meg . . .

— Még nincs a hátunk mögött a háború . . .  s ki tudja, 
mit hoz a holnap. . .

Nevetett.
— Ó, a holnapot illetőleg nyugodtak lehetünk. Ezek 

az emberek — s rámutatott a katonákra —  máris megegyez­
tek egymással, hogy az ünnepek alatt egyetlen puskalövést 
sem tesznek egymásra. Nyugodtan alhatunk valamennyien...

— Ó, hát lehetséges lenne ez?
Bólintott.
— Csak meg ne tudják hátrább, a parancsnokságnál . . .  

— szólt mosolyogva. — Azoknak nincs érzékük a front­
romantika iránt. Képesek lennének árulást látni abban, hogy 
a szenvedő katonák szeretetre gerjedt szíve három napig 
krisztusi békességet teremtett a harcmezőn . . .

Azzal váltunk el egymástól, hogy délben ismét össze­
jövünk. Kezet szorítottunk s ment mindegyikünk a maga 
árkába.

Tíz óra tájban azonban szigorú parancs jött, amely 
megtiltotta a (katonához nem méltó barátkozást az ellenség­
g e l. így történt odaát is, ezt az orosz árokba ellátogatott 
honvédeinktől tudtuk meg.

— Megtiltották a békét — mondta egy jóképű székely 
fiú — hanem azért a mi fegyverszünetünk érvényben ma­
radt ám !

Három napig békességben leszünk tehát. Holnap Nagy­
szombat, azután ránk virrad Húsvét napja. Ezen a napon 
még ujjonghatunk : Krisztus feltámadott . .  . s a következőn 
ismét ropogni fognak a fegyverek, hullani fog a v é r . . .

Bizony, igaza van Nikolaj Kutuzoffnak : a parancsnok­
ságoknak ott hátul nincs érzékük a front romantikája iránt...

Este kiültem egy harántgát mögé és arra gondoltam, 
hogy vájjon találkozom-e még az életben Nikolaj Kutuzoff 
kapitánnyal, aki a cár leányától kapott piros rózsát őriz a 
szíve fölött . . .

Feljöttek a csillagok, egymás után gyúltak ki az égen. 
Köröskörül csend volt. Egyetlen puskalövés sem dördült el.

Nagypéntek éjszakája vo l t . . . Ezen az éjszakán egykor 
Jeruzsálemben a megdöbbenés és a félelem némított el min­
dent, de itt, most, ezt a csöndet, a szívekben felébredt és csen­
desen virrasztó szeretet teremtette me g . . .

VII. FEJEZET.

A  b o rz a lm a k  é j s z a k á ja .

Napok óta dühöngött a rettenetes hóvihar. Soha sem 
értem meg ilyen iszonyú szibériai telet, pedig már az ötödik 
éve ettem a fogság keserű és kemény kenyerét.

Kis kunyhómban, mely a bősz viharban remegve lapult 
meg a Bajkál-tó nyugati oldalán elhúzódó erdő hatalmas 
fenyőfái között, láztól verejtékezve, reszketve kuporodtam 
össze szalmavackomon s kábultan hallgattam, mint üvöltöz 
odakiinn az orkán. A szél néha akkora hótömegeket vágott a 
kunyhó falának, hogy megrengett, ingott az egész épület s én 
rémülten hánytam be a szemem, azt várva, hogy a következő 
pillanatban elröpül fejem fölül ez a piciny zug is, ahol már 
oly régóta tengettem életemet. (Folytatjuk.)
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VÁSÁR ÉS PIAC
*  * m w > w i  w w m  i m w ) h í d  i i p i

(Fővárosi árak június hó 7-én.)
Gabonatőzsde. Készárupiac: Búza 75 kg-os tiszavidéki 33*90—34*15, 

felsőtiszai 33*80—34*05, fehérmegyei, pestvidéki és bácskai 33*40—33*70, 
egyéb dunántúli 33*20—33*45, 76 kg-os tiszavidéki 34*40—34*60, felsőtiszai 
34.3O—34*50, fehérmegyei, pestvidéki és bácskai 33*85—34*10, egyéb 
dunántúli 33*55—33*90, 77 kg-os tiszavidéki 34*70—34*90, felsőtiszai 
34.g(j_34-80, fehérmegyei, pestvidéki 34*20—34*45, bácskai 34*20—34*50, 
egyéb dunántúli 34—34*25, 78 kg-os tiszavidéki 35*05—35*25, felsőtiszai 
34.90—35*10, fehérmegyei 34*60—34*80, pest vidéki 34*55—34*75, bácskai 
34-65_ 34-80, egyéb dunántúli 34*45—34*65, rozs 30*75—31, takarmány- 
árpa elsőrendű 26—26*50, egyéb 26*40—26*70, másodrendű 26*20—26*40, 
tengeri 22*80—23, búzakorpa 20*20—20*40 pengő métermázsánként. — 
Uatáridűspiac: Magyar búza októberre 30*80, márciusra 33*30, magyar 
rozs 26, októberre 26, márciusra 28*30 pengő métermázsánként.

Lisztpiac. Nagyban: Búzaliszt duplanullás 56*50, nullás 55*70, egyes 
55*30, kettes 54*90, négyes 54, ötös 52*50, hatos 48, hetes 36, nyolcas 
26*50 pengő métermázsánként. — Kicsinyben a nyílt piacokon: Búzadara 
02—64, duplanullás finom tésztaliszt 56—58, nullás 56—58, kettes fözö- 
liszt 53—57, négyes kenyérliszt 52—56, hatos kenyérliszt 42—46, nullás 
rozsliszt 52—56 fillér kilogrammonként.

Takarmányvásár. A székesfővárosi vásárigazgatóság hivatalos jelen­
tése: Réti széna elsőrendű ó 7*60—8*40, másodrendű ó 5*60—6*80, harmad­
rendű csomagolásra 3*60—5*20, muharszéna 10*40 — 10*50, lucernaszéna 
8—10, zöld rozs 4—4, alomszalma elsőrendű 5*20—5*20, másodrendű 
4_ 4-40 pengő métermázsánként, zsupszalma 1 kéve 40 fillér.

Vetőmagvak. .4 Magyar Mezőgazdák Szövetkezete Vetőmagosztályának 
jelentése: Termelői árak nyersáruért métermázsánként:, minőség szerint: 
Csibehúr 34—36, csillagfürt 21—23, cukorcirok 32—34, gomborka 50—52, 
köles,fehér 38—40, köles, piros 28—30, köles, szürke 25—27, mustár 85—90, 
muhar 52—56, tatárka 32—34 pengő.

Tenyészállatok és jármosökrök. Elsőrendű belföldi jármosökör, 
fehér 1*04—1*12, elsőrendű belföldi jármosökör, tarka 1*04—1*08, 1 Yz éves 
üsző 0*96—1*12, 1 y2 éves tinó 0*96—1*12, friss fejőstehén 1*08—1*24 pengő 
kilogrammonként élősúlyban.

Szúrómarhavásár. Elsőrendű 1*60—1*64, kivételesen 1*68, másod­
rendű 1*48—1*56 pengő kilogrammonként élősúlyban.

Vágómarhavásár. Bika, magyar, másodrendű 0*84, tarka, elsőrendű 
1 —1*10, kivételesen 1*20, másodrendű 0*88—0*96, harmadrendű 0*76— 
0*86, ökör, magyar, elsőrendű 1*02—1*10, kivételesen 1*20, másodrendű 
0*94—1, tarka, elsőrendű 1*02—1*12, kivételesen 1*20, másodrendű 0*82— 
0*98, harmadrendű 0*68—0*80, tehén, magyar másodrendű 0*82—0*96, 
tarka, elsőrendű 1 —1*10, kivételesen 1*16, másodrendű 0*80—0*96, harmad­
rendű 0*66—0*76, növendékmarha 0*60—0*90, kicsontoznivaló 0*40—0*64, 
rúgott borjú 1 drb. 0*80 pengő kilogrammonként élősúlyban.

Sertésvásár. Öreg zsírsertés, elsőrendű 1*52—1*56, másodrendű 
1*44—1*48, fiatal, nehéz 1*68—1*72, közepes 1*60—1*64, könnyű 1*36— 
1*44, szedett, közepes 1*48—1*52, angol hússertés 1*52—1*76 pengő kilo­
grammonként élősúlyban. — Vágott sertéspiac: Szalonnás félsertés 1*84 - 
2*08, szalonna nagyban 1*76—1*84, lehúzott hús 1*80—2 04, zsír 2 08 
pengő kilogrammonként.

Húsvásár. Nagyban: Marhahús, elsőrendű egészben 1*68—2*12, 
hátulja 1*88—2*28, eleje 1*58—1*92, másodrendű egészben 1*30—1*46, 
hátulja 1*52—1*82, eleje 1—1*20, növendékmarha, elsőrendű egészben 
0*72—0*96, borjú 2*24—2*72, juh 1*02—1*20, zsiger 0*24—0*48, négy drb. 
láb 1—2, pacal egészben 0*36—0*72, kilogrammonként 0*05—0*10, marha­
béi 3—6, borjúfodor egészben 0*64, kilogrammonként 0*16, marha vér 
0*18 pengő. — Sertéshús kicsiben a nyílt piacokon: Friss karaj 3*20—4*16, 
comb, tarja, lapocka 2*88—3*20, oldalas 2*24—2*88, füstölt karaj 3*60 
4 20, lapocka, tarja, comb 3*20—4, oldalas 2*56—3*52, hátsó sonka 3*52—4, 
füstölt kolbász, elsőrendű 3*20—4, másodrendű 1*60—3*20, elsőrendű 
disznósajt 2*56—3*20, másodrendű 1*60—2*40, olvasztani való szalonna 
2—2*40, sózott szalonna 2*24—2*40, füstölt 2*40—2*60, paprikás 2*40 
disznósajt 2*50—3*20, másodrendű T60—2*40, olvasztani való szalonna 
2*60, csemegeszalonna 2*72—3*80, háj 2*40—2*72, zsíros tepertő 2—2*60, 
sertészsír 2*24—2*60 pengő kilogrammonként. — Juhhús a nyílt piaco­
kon: Juhcomb 2*08—2*56, gerinc, lapocka 1*92—2*28, pörköltnek való 
1*44—1*92, bárányhús hátulja 1*92—2*80, eleje 1*44—2*24 pengő kilo­
grammonként.

Lóvásár. Jobbminőségü lovak: Csikó 40—180, igás kocsiló (nehéz, 
nyugati faj) 440—720, igás kocsiló (könnyű, nyugali faj) 232—480, öszvér 
40, alárendelt minőségű lovak 13—256, vágólovak 13—223 pengő dara­
bonként.

Juhvásár. 0*56—0*64 pengő kilogrammonként élősúlyban.

Dr. K E L E T I  É S  M U R Á N Y I v e g y é s z e t i  g y á r  r . t ., ú j p e s t ,
díjmentesen megKüld.
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Gyapjú. A belföldi gyapjúpiacon a forgalom nagyon gyenge, mert a 
termelők magasabb árakat kérnek és ezt a vevők nem hajlandók megadni. 
Az idei gyapjúk nagyon sok rejtett zsírt tartalmaznak, ezért a rendementje 
az idei gyapjúknak gyengébb. Feltűnő, hogy az idei gyapjútermés orszá­
gosan nagyon rövid : 3—4 cm körül mozog. Figyelmeztetjük a gazdákat, 
hogy szurokkal ne jelezzék a juhokat, mert ezáltal gyapjújuk értéktelenné válik 
és így jóval kevesebbet kapnak érte, mégis előfordul minduntalan az ilyen­
fajta jelzés. Uradalmi gyapjú 2*64—2*72 pengő, a termelők 2*88 pengőt 
kérnek, szedett gyapjú 2*32 pengő kg-kint.

Halpiac. Élő halak a nyílt piacokon: Nagy harcsa 6, kicsi 4, nagy csuka 
3*20, kicsi 2*40—2*80 nagy ponty 2*80—3*20, kicsi 2*40—2*60, kicsi kecsege 
3*60—4*20, kárász 1*20—2, compó 1*60—2*40, márna 2—2*40, keszeg 
1*20 pengő kilogramrnonkint ; folyami rák, nagy, darabja 30—60, kicsi 
8—32 fillér.

Baromfi és tojás. Élő állatok a nyilt piacokon: Tyúk darabja 3—4*40, 
csirke rántanivaló 1*40—2*40, sütnivaló 2*20—3*20, hízott ruca kilogrammja 
1*92—2*40, sovány darabja 3*50—4, fiatal újdonság 3—5, kilogrammja 
2*08—2*40, hízott liba kilogrammja 1*92—2*40, fiatal újdonság 4—6, 
kilogrammja 2*08—2*40, hízott pulyka darabja 8—9, kilogrammja 2*40, 
sovány kilogrammja 1*44—1*60 pengő. — Leölt állatok a nyilt piacokon: 
Tyúk kilogrammja 2*08—3, rántanivaló csirke 3*20—4*20, sütnivaló 2*80—4, 
hízott ruca 2*24—2*60, újdonság 2*40—3, hízott liba 2*40—3, liba újdonság 
2*40—2*80, hízott pulyka 2*40—3*20 ; nagy libamáj 5*60—7*20, kicsi 
4—5*60, libaaprólék 1*44—1*84, olvasztott libazsír 3*20—4, vegyes 2*80— 
3*20 pengő. — Tojás: Friss teatojás darabja 10—11, főzőtojás 8—10 fillér.

Tej és tejtermékek. A nyilt piacokon: Teljes tej literenkint 30—42, 
lefölözött 12—16 fillér, tejszín 3*20—3*60, tejfel 1*76—2, centrifugált vaj 
kilogrammja 5*60—6, dánvaj 7, főzővaj 4 —5, szedett vidéki vaj 4—4*80, 
juhvaj 4*80—5, tehéntúró 1—1*28, sovány 0*64—0*96, juhtúró 3—3*40, 
keverttúró 2—3*20, liptói túró 3*60—4, juhsajt 2*80—3*20, hazai einen- 
tháli 5*60—6*40, trappista 3*20—4*40 pengő.

Szárazfőzelék és száraztészta. A nyilt piacokon: Lencse 0*64—1*12, 
borsó hántolt, egész 0*80—1*28, feles 0*80—1*60, bab, fehér, aprószemü 
0*28—0*48, nagyszemű 0*28,—0*48 színes. 0*32—0*48, finom árpakása 
0*88—1*12, durva 0*64—0*80, köleskása 0*48 —0*64, tojásos tarhonya 
1*28— 1*60, tojásos levestészta 1*28—1*76 pengő kilogramrnonkint.

Paprikapiac. Termelői árak Szegeden: Csövespaprika füzérenkint 
6*40—7*60, édesnemes paprika kg-kint 3*28—3*52, félédes paprika kg-kint 
2*80—2*88, rózsapaprika kg-kint 1*84—2*24, másodrendű paprika kg-kint 
0*64—1*12, harmadrendű paprika kg-kint 0*24—0*48 pengő. Kalocsán: 
Csöves paprika kg-kint 1*20—1*60, édesnemes paprika kg-kint 2*96—3*04, 
rózsapaprika kg-kint 2*08— 2*40, másodrendű paprika kg-kint 1*44 1*60,
harmadrendű paprika kg-kint 0*56 - 0*80 pengő.

Fűszer, mák, méz és szappan. A nyilt piacokon: Hazai köménymag 
1*60—2*40, majoránna 6*40—8, boróka fenyőmag 1*60, kék mák 1*80- 
2*20, közönséges 1*76, pergetett méz 2*24—2*56, házi színszappan, 1*36 - 
1*60, közönséges 1*12—1*36 pengő kilogrammonként.

Gyümölcs. A nyilt piacokon: Hazai aszaltszilva 0*70—0*80, cse­
resznye, fekete, lágy 0*40—1*60, piros, ropogós 1*20—2, piros, lágy 0*4o) 
1*20, sárga, lágy 0*60—0*65, meggy, apró, hólyagos 1*20—1*60, erdei 
szamóca 3—4, kerti eper, nemesített 0*60—2, ananász-eper 1*20—2, egres 
0*80—1*20, keményhéjú dió, elsőrendű 2—2*40, másodrendű 1*60, zuld 
mandula 0*80—1 pengő kilogrammonként.

Zöldség. A nyilt piacokon: Elsőrendű sárgarépa kilogrammja 32 -4<) 
sárgarépa zöldjével csomója 12—20, petrezselyem csomója 6—12, kilo­
grammja 36—48, zeller zöldjével drb.-ja 3—6, elsőrendű zeller kilogrammja 
56— 100, kalarábé zöldjével drb.-ja 6—20, őszifajta kalarábé kilogrammja 
24—40, kevert zöldség 28—48, kapor csomója 3—8, nagyfejü karfiol 
kilogrammja 260—400, kisfejü 220—250, metélőhagyma csomója 4—10, 
vöröshagyma zöldjével csomója 3 -8 , fokhagyma zöldjével 5—12, első­
rendű fokhagyma kilogrammja 112— 132, elsőrendű cékla 28—32, sava­
nyított káposzta 20—24, elsőrendű kelkáposzta 60—80, elsőrendű fejes­
saláta darabja 6—10, másodrendű 3—6, hazai, nagy, édes torma kilo­
grammja 144—160, kicsi, erős 80—112, új burgonya, hazai 45—56, répa 
28—32, ella 28—32, fehér 18—22, Woltmann 18—20, championgomba 
500—640, mezei csiperke 280—400, éti vargányagomba 300—500, hónapos­
retek csomója 4— 12, Jánosnapi retek csomója 10—20, ugorka 180—220, 
apró hegyes zöldpaprika drb.-ja 12—28, nagy, töltenivaló 50—70, tök 
kilogrammja 240—300, zöldborsó, hüvelyes 45—60, kifejtett 200—4<X), 
spárga, vastagszárú 160—220, középszerű 80—160, vékony 60—100, 
sóska 40—80, paraj, tisztított 30—48, gyökeres 24—32 fillér.

Olajok. Nyers repceolaj 1*24, kétszer finomított 1*40, napraforgó- 
olaj 0*96, Vénus étolaj 1*60. kendermagolaj 0*94, tökmagolaj 0*94, lenolaj 
1*36, ricinusolaj 1*60. Zsiradékok: Belföldi faggyú 1.20. Szappan­
gyártási nyersanyagok: Marónátron 0*40, marókáli 1, ammoniákszóda 
o*20, kristályszóda 0*12, vízüveg 0*14 pengő kilogrammonként.

Borpiac. Szentmártonkátán a 11 fokos uradalmi borok hl-kin.ti tételek­
ben 1*20 pengőért keltek el. Soltvadkerten eladtak 40 hl 11 és fél fokos bort 
1 pengőért, 70 hl 11 *3 fokost 96 fillérért, 30 hl 12*2 fokost 98 fillérért, 
20 hl 12*6 fokost 98 fillérért, 30 hl 12*8 fokost 1 pengőért. Csongrádon 
10—11 fokos borokat a vidéki vendéglősök 1 pengőért vásárolnak. Gyön­
gyösön eladtak 200 hl 10 fokost 78 fillérért, 300 hl 11 fokost 86 fillérért, 
250 hl 12 fokost 98 fillérért, 40 hl 10*2 fokos világos othellót 73 fillérért 
és 50 hl 10*5 fokos sötét othellót 80 fillérért. Szekszárdon 80 hl 12*5 fokost 
96 fillérért, 180 hl 11 fokost 88 fillérért és 130 hl 11 — 12*5 fokost 80-96 
fillérért adtak el. Kisebb tételekben fokonkint 8 fillérért vendéglősök vásá­
rolnak. Villányban eladtak 30 hl 13 fokost 1 pengőért, 25 hl 10 fokos 
ó-vörösbort 1*20 pengőért.

Főszerkesztő: Meskó Pál. Felelős szerkesztő: Perlaky György.
Főmunkatárs : Meskó Zoltán. Társszerkesztő: Vasad! Balogh György. 

Felelős kiadó: Bak Imre.
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RÉZQALIC — RAFF1A — RÉZKÉNPOR
Kitűnő gyártmányú

szőlőpermetezők
legolcsóbb áron beszerezhetők

SZONTÁGH PÁL
rézáru  raktár. 

C é g tu la jd o n o s  i T E R É N Y  S.-né. 

Budapest, UL, ÜUŐI-Út 19.Telefon :J. 362-17.

PatMij*. iflériftó
RATINOL"

Biztos hatású Irtószer, 
gyökeresen ir t  Más állatra, emberre ártalmatlan. —  

Napi árban utánvéttel szállítja: 

R A T I N O L  L A B O R A T Ó R I U M ,  B U D A P E S T ,  

VII., M u rá n y i-u tca  36. szám .

Legjobban az j ir , aki a
„ V A S Á R N A P *4 bán hirdet.

K erékpár, varrűgép
r é s z l e t r e  is

»»DIADAL"
B udapest, V II, Thökőly-út 26. s í.

Keleti pályaudvar mellett

R U H ÁZATI
S Z Ü K S É G L E T É T

l e g e l ő n y ö s e b b e n  a

»H ANG YA«
v i d é k i  i a ö v e t k • z e t e I b e n  

i i a r a z h e t l  b e !

★
Tartalékpénzek legelőnyösebben mint 

áruelőlig v. központnál
folyószámla- gyümölcsöx-

betétek i tethetők I

Szövetkezeteink figyelmébe!
Elsőrendű azinbörböl készült férfi-, női- és gyermekcipők, 
box- és sevróbőrből, további munkisbakkancsok a legjobb 
m inőségben a legjntányosabb napiárakon sserezhetők be a

„HANGYA" ruházati és díszműáruosztályánál.

Dp. Héray Andor
•Őriz. Földbirtokrendező Bíróság* által engedélyezett 
In g a tla n fo rg a lm i és üz letértékesltő  Irodája. 

Budapest, IX., Rákos-utca 11., földszint 1. 
Tönréoytzékílec betcgyzett cég

Sakmisi
■rendelő vér- és nemibetegek
résiére, e t a»t mIvotm-oIUs i

Rendelés e g é s z  nap. 
VII., RáköczI-dt 32. n ., I. em. 1. (Rókuasal szemben.)

A  v ilá g o t 30 év ő ta  THE CHAMPION
u ra ló  eredeti an g o l

k e ré k p á ro k a t mé­
lyen leszállítva havi 
20— 30 P részletre, 
kerékpár alkatrésze- 

| két, lámpa, lánc, pe­
dálokat n a g v b a n i  
gyári áron szállítunk. 
Külső gumi 6.80 P, 
belaő gumi 2.10 P-től 

L á n g  Ja k a b  ée P ia  ke rékpárnagykereskedők , 
B u d ap est, Jő zs e f-k ö rű t 41. —  Ingyen küldi új 

700 képes árjegyzékét.

Ekék, ekealkatrészek,
‘ “ ű l í i k g i á t ó e k t t ,  f s k „ r f t ó k ,

marokrakő és kévekötő aratógépek, 
lógereblyék, kézi-Jórgányosok, 
motoros- és gőzcséplőkészletek, 
szecskavágók, répavágók, darálók, 
morzsolók s minden egyéb gazda­

sági gép és szerszám a
„H A N G Y A " géposztá lyán^  
szerezhetők be legjutányosabban.

Stephaneum nyomda és könyvkiadó r. t. Budapest, Vili., Szentkirályi-utca 28. Nyomdaigazgató: Kohl Ferenc.


